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РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА
Превод от английски език на оригиналното ръководство
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PLURI TECH

IlThis manual covers only the operation aspects of the PLURI TECH pump; for 
safety instructions and further information please refer to the full instruction 
manual supplied.

GENERAL INFORMATION

The PLURI TECH is a submersible  multi-stage electric waterpump with automatic operation, 
suitable for use in clear water without any suspended particles and at a max liquid temp of 40 
°C.

The pump operates (stop/start) automatically on demand, controlled by an internal electronic 
circuit and a valve on the delivery outlet.

The electronic system protects the pump dry running and seizure due to long periods of in-
activity.

OPERATION

On initial connection, the pump will run automatically for about 10 seconds to evaluate the 
system even if the outlet taps are closed and will continue to run if taps are open.  When the 
taps are closed or the demand for water is less than 3 litres/min, the pump will stop after a 
delay of approximately 10 seconds.

After the initial connection, the pump will start whenever the opening of a tap allows the 
system pressure to drop below 1.5 bar. 

Please note that the start and stop pressure is not adjustable.

The maximum vertical distance between the pump and the highest outlet point (tap) is 10 m.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

☛ For optimum performance it is recommended that an expansion vessel of 3 li-
tres minimum is installed between the pump and the first outlet and its pressu-
re set to 1.2 bar.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

Do not install a non-return valve on the delivery pipe.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

EN  –  OPERATION MANUAL
РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

Тези помпи се препоръчват за изпомпване на чиста вода, вода с умерено натоварено замърся-
ване (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) и химически неагресивни течности.
Те трябва да се използват в съответствие с местните закони.

ВНИМАНИЕ!  Преди да инсталирате и използвате, прочетете внимателно следните ин-
струкции.
Производителят отказва цялата отговорност в случай на злополука или повреда поради 
небрежност или неспазване на инструкциите, описани в настоящата брошура, или при 
условия, които се различават от тези, посочени на информационната табела.
Той също така отказва цялата отговорност за щети, причинени от неправилна употреба 
на водната помпа. 

БЕЗОПАСНОСТ

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il prodotto in oggetto risulta in conformità
con quanto previsto dalle seguenti direttive comunitarie, comprese le ultime modifiche, e con la
relativa legislazione nazionale di recepimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, under our exclusive responsibility, that the product in question complies with
the provisions of the following community directives, including the latest amendments, and with
the related assimilated national legislation:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons, sous notre responsabilité pleine et entière, que le produit en objet est conforme
à ce qui est prévu par les directives communautaires suivantes, y compris les dernières modifications:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

KONFORMITAETSERKLAERUNG
Wir erklären unter unserer ausschließlichen Haftung, dass das obengenannte Produkt mit den Verordnungen der
folgenden gemeinschaftlichen Richtlinien, neueste Änderungen eingeschlossen, und mit der entsprechenden
nationalen Gesetzgebung konform ist:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto en cuestión respeta todo
lo previsto por las siguientes directrices comunitarias, comprendidas las últimas modificaciones,
y a la respectiva legislación nacional que las incorpora:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que o producto em objecto está em
conformidade com o quanto previsto pelas seguintes derectrizes comunitárias, inclusive as últimas
modificações, e com a respectiva legislaçäo nacional de acolhimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU
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Queste elettropompe sono consigliate per pompare acqua pulita, acqua relativamente carica di
impurità (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) e liquidi chimicamente non aggressivi.
Il loro utilizzo è subordinato alle direttive delle legislazioni locali.

Prima dell'installazione e dell'utilizzo leggere attentamente le istruzioni di
seguito descritte.

La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità in caso di incidente o danno dovuti a
negligenza o alla mancata osservanza delle istruzioni descritte in questo opuscolo o in
condizioni diverse da quelle indicate in targa;
Declina altresì ogni responsabilità per danni causati da un uso improprio dell'elettropompa.
SICUREZZA

Prima di qualsiasi intervento di controllo o manutenzione, togliere tensione
all’impianto e staccare la spina dalla presa.

Le elettropompe sono conformi alle Direttive
comprese le ultime modifiche.
Prima dell'installazione, assicurarsi che la rete di alimentazione sia dotata di messa a terra e
conforme alle norme.
Durante il funzionamento il motore può essere caldo, porre attenzione.

Non sono adatte al pompaggio di liquidi infiammabili o ad operare in
ambienti con pericolo di esplosione.

Evitare il contatto tra l'alimentazione elettrica e il liquido da pompare.
In nessun caso l'elettropompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di alimentazione.
La norma EN 60335-2-41 prescrive che:
1) l'elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine non deve essere
utilizzata quando le persone sono nell'acqua e deve essere alimentata attraverso un interruttore differenziale,
la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
2) l'elettropompa destinata ad essere utilizzata nelle fontane per uso all'esterno, nei bacini da giardino ed in
luoghi similari deve essere alimentata attraverso un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di
funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
3) l'elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine o ad essere utilizzata
all'esterno deve essere dotata di un cavo di alimentazione in gomma non più leggero di "H07 RN-F"
(denominazione 245 IEC 66).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali
ridotte, o con una mancanza di esperienza e conoscenza, se non sono stati dati supervisione ed istruzione.
I bambini dovrebbero essere osservati in modo da assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
ISPEZIONE PRELIMINARE
Estrarre dall'imballo e verificarne l'integrità.

Verificare inoltre che i dati di targa corrispondano a quelli desiderati.
Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, segnalando la natura dei
difetti.
In caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla.

CONDIZIONI DI UTILIZZO
L'elettropompa dev'essere utilizzata nel rispetto delle seguenti condizioni:
Pressione max. di esercizio: 10 bar (6 bar fino a P2= 0.75 kW) (18 bar per IQ3000).
Temperatura max del liquido ammessa dalla normativa EN 60335-2-41: +35 C.
Temperatura max del liquido ammessa dai materiali: +90 °C (+60 °C per IP-IPS)   (+40 °C per i
modelli con la girante o altro componente a contatto con il liquido in materiale plastico). 
Variazione di tensione ammessa: 5% (nel caso di indicazione di un campo di valori nominali
sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
Livello di pressione acustica continuo equivalente nei posti di lavoro: [ 75 dB(A) per P2 fino a
2.2 kW] - [ 85 dB(A) per tutte le altre potenze P2].
Assicurarsi che la pompa lavori nel suo campo di funzionamento nominale.
INSTALLAZIONE
L'installazione è un'operazione che può risultare di una certa complessità.
Deve pertanto essere effettuata da installatori competenti e autorizzati.

Durante l'installazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate
dagli organi competenti e dettate dal buon senso.

La pompa (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) deve essere installata in posizione
orizzontale.In aspirazione il diametro del tubo non deve essere inferiore a quello della bocca della
pompa. Nel caso l'altezza di aspirazione superasse i 4 metri adottare un diametro superiore.
Il tubo deve presentare una leggera pendenza ascendente verso la bocca di aspirazione per evitare
la formazione di sacche d'aria.
Assicurarsi che il tubo sia a perfetta tenuta d'aria e sia immerso nel liquido da pompare per almeno
50 cm, onde evitare la formazione di vortici.

Il funzionamento con perdite in aspirazione può danneggiare la pompa.
Montare sempre una valvola di fondo all'estremità del tubo di aspirazione.

Il complesso eiettore va installato entro pozzi di diametro non inferiore ai 4”, 3” o 2” a seconda
del modello. Viene collegato al corpo pompa mediante due tubazioni con i diametri interni non
inferiori a quelli delle rispettive bocche.
Sulla bocca aspirante dell'eiettore deve essere sempre installata una valvola di fondo che deve essere
immersa nel liquido da pompare per almeno 50 cm onde evitare la formazione di vortici.
Il diametro del tubo di mandata condiziona la portata e la pressione disponibili ai punti di utilizzo.
Per le installazioni in cui vi siano elevate lunghezze delle tubazioni di mandata si possono ridurre le
perdite adottando un diametro più elevato di quello della bocca della pompa.
E' consigliabile installare una valvola di non ritorno dopo la bocca di mandata, sia per permettere
la manutenzione senza dover vuotare la tubazione premente, sia per evitare pericolosi colpi d'ariete
in caso di improvviso arresto della pompa.
Tale accorgimento diventa obbligatorio quando alla mandata vi sia una colonna d'acqua superiore
a 20 metri.
Prevedere degli ancoraggi per le tubazioni in modo che non si trasmettano sollecitazioni di alcun
genere alla pompa.
Nella posa delle tubazioni fare attenzione che guarnizioni o sbavature sporgenti all'interno non
riducano la sezione utile di passaggio del flusso.
Avvitare le tubazioni alle rispettive bocche senza eccessive forzature per non provocare danni.
COLLEGAMENTI ELETTRICI
Vengono consegnate pronte per il collegamento.

È cura dell'installatore effettuare il collegamento in maniera conforme 
alle norme vigenti nel paese di installazione.
Prima di effettuare i collegamenti assicurarsi che non vi sia tensione ai
capi dei conduttori di linea.

Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea.
Effettuare il collegamento (assicurandosi dell'esistenza di un efficace circuito di terra)
secondo lo schema riportato sotto il copribasetta o in targa.

Il conduttore di terra deve essere più lungo dei conduttori di fase e deve essere il primo ad essere
connesso durante il montaggio e l'ultimo ad essere staccato in fase di smontaggio.
Se l'elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere nella
rete di alimentazione un dispositivo che assicuri la disconnessione dalla rete con una
distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.
Se invece l'elettropompa è provvista di cavo di alimentazione e di spina, l'elettropompa
deve essere posta in modo che la spina sia accessibile.
Si raccomanda l'installazione di un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di
funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
Nelle pompe monofase fino a 1.5 kW il motore è protetto dai sovraccarichi mediante dispositivo
termico (salvamotore) inserito nell'avvolgimento.
I motori trifase devono essere protetti a cura dell'utente.

Nei motori trifase accertarsi che il senso di rotazione sia orario guardando la pompa dal lato
ventola motore; in caso contrario invertire due fasi.
Nei motori trifase (VMS, VMSE) il senso di rotazione può risultare invertito; in questo caso le prestazioni
sono sensibilmente inferiori a quelle nominali.
Per verificare l'esatto collegamento si procede come segue:
a) pompa da installare: avviando la pompa, per reazione, essa deve tendere a ruotare in senso
antiorario vista dall'alto;
b) pompa installata ed immersa nel fluido da pompare: rilevare con una pinza amperometrica
la corrente assorbita dalla pompa in funzionamento; se la rotazione è errata, si hanno dei valori
circa doppi di quelli indicati in targhetta.
Per invertire il verso di rotazione è sufficiente invertire tra loro due fasi.
ADESCAMENTO

Il funzionamento a secco della pompa causa danni alla tenuta meccanica.
Questa operazione si esegue attraverso il tappo di adescamento, riempendo il corpo

pompa (e anche la tubazione di aspirazione per le pompe non autoadescanti) con il liquido da pompare.
Ad operazione eseguita, riavvitare il tappo e far partire la pompa.

Se dopo una decina di minuti la pompa (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) non si fosse adescata, spegnerla e ripetere l'operazione.

L’adescamento deve essere ripetuto ogni qualvolta la pompa sia rimasta inoperante
per lunghi periodi o, per le pompe non autodescanti, quando sia entrata aria nel sistema.
MANUTENZIONE

Prima di ogni intervento, assicurarsi che la tensione sia staccata e non ci
siano possibilità di connessioni accidentali.

Riparare o far riparare la pompa da personale non autorizzato dalla Ditta Costruttrice significa
perdere la garanzia e operare con attrezzature insicure e potenzialmente pericolose.

Ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni e pericolo
per persone e/o cose.

Le pompe non richiedono alcuna manutenzione, purché siano prese le seguenti precauzioni:
Ove vi siano rischi di gelate svuotare la pompa avendo cura di riadescarla al successivo avviamento.
Verificare sovente che la valvola di fondo (valvola clapet per IPS) sia pulita.
Se la pompa deve rimanere inutilizzata per lungo tempo (esempio: periodo invernale), è consigliabile
svuotarla completamente, risciacquarla con acqua pulita e riporla in luogo asciutto.

Installare la pompa in luogo asciutto e ben ventilato. Quando l’elettropompa con grado di
protezione IPX5 è installata in un ambiente con alto grado di umidità e soprattutto se è
sottoposta ad un servizio intermittente, è necessario prevedere il regolare deflusso del liquido
di condensa che si forma all’interno del motore. Prima dell’avviamento è indispensabile togliere
i due tappi dei fori di scarico condensa previsti nella parte inferiore del motore, far defluire
l’eventuale condensa e poi richiudere i due fori. Fissare la pompa con appositi bulloni su
superfici piane e solide onde evitare vibrazioni. La pompa VMSE può essere installata sia in 
posizione verticale che orizzontale. Si consiglia l'installazione in posizione orizzontale.

I motori trifasi devono essere installati con un dispositivo di protezione magnetotermico la cui 
corrente di intervento deve essere scelta sulla base della corrente riportata sulla targa 
della pompa.
Se l’elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere un dispositivo 
che garantisca la disconessione completa dalla rete di alimentazione nelle condizioni della 
categoria di sovratensione III.

Eventuali perdite di lubrificante contenuto nella pompa non causano alcun
tipo di inquinamento del liquido pompato.
L'apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini
compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure

con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso l'intermediazione di una persona responsabile della loro
sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l'uso dell'apparecchio.
I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l'apparecchio.
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These pumps are recommended for pumping clean water, water with a moderate impurity load
(NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) and chemical ly non-aggressive f luids.
They must be used in compliance with local laws.

Before installation and use read the following instructions carefully.
The manufacturer declines all responsibility in the event of accident or damage

due to negligence or failure to observe the instructions described in this booklet or in
conditions that differ from those indicated on the rating plate.
It also declines all responsibility for damage caused by improper use of the water pump.
SAFETY

Before carrying out checks or doing any maintenance, clear the system by
disconnecting the voltage and unplug the pump from the socket.

The water pumps comply with the Directives
including the latest amendments.
Before installing the water pump, make sure that the power supply mains is earthed and complies
with regulations.
During operation the motor can get hot: be careful.

They are not suitable for pumping inflammable liquids or for operating in
places where there is danger of explosion.

Avoid contact between the power supply and the liquid to be pumped.
The water pump must never be lifted or transported by its supply cable.
The norm EN 60335-2-41 sets out what follows:
1) the pump used for cleaning and other swimming pool maintenance purposes should not be
used when there are people in the pool and
must be operated through a residual current device (RCD) with a rated residual operating current
not exceeding 30 mA.
2) the pump for outdoor fountains, garden ponds and similar places must be supplied through
a residual current device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30 mA.
3) for pumps meant to be used in swimming pools and pumps to be used for outdoor use the
supply cord should not be any lighter than "H07 RN-F" (245 IEC 66 denomination).
The appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
PRELIMINARY INSPECTION
Unpack and check that it is in perfect condition.

Also check that the data on the rating plate correspond to the required data.
If there is any problem contact the supplier immediately, specifying the type of
fault.
If there is any doubt about the safety of the machine, do not use it.

CONDITIONS OF USE
The following conditions must be observed when using the water pump:
Maximum operating pressure: 10 bar (6 bar up to P2= 0.75 kW) (18 bar x IQ3000).
Maximum liquid temperature allowed, as per norm EN 60335-2-41: +35 C
Maximum liquids temperature allowed for materials used: +90 °C (+60 °C for IP-IPS) (+40 °C for
models with plastic impeller or other plastic components that comes into contact with liquids)
Voltage variation allowed: 5% (if a field of nominal values is indicated, these are to be considered
as minimum/maximum values allowed)
Uniform and continous level of acoustic pressure: [ 75 dB(A) for P2 up to 2.2 kW] - [ 85 dB(A)
for any other P2]
Make sure that the pump works in its rated operation range
INSTALLATION
Installation can be a fairly complex operation.
It must therefore be carried out by competent and authorized installers.

During installation apply all safety regulations issued by the competent
authorities and use common sense at all times.

Install the pump in a dry and well-aired place.

The pump (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) must be installed in a horizontal
position.The suction diameter of the piping should be no less than the pump inlet diameter.
If the suction height is more than 4 metres, use a larger diameter.
The pipe must have a slight upward slope towards the suction inlet to avoid air getting trapped.
Make sure that the pipe is perfectly air-tight and that it is submerged at least 50 cm in the liquid
to be pumped in order to avoid the formation of eddies.

The pump can be damaged if it operates with leaks in the suction pipes.
A foot valve must always be fitted to the end of the suction tube.

The ejector unit should be installed in wells with diameter no less than 4", 3" or 2" according to
the model.
It is connected to the pump body by means of two pipes with internal diameters no less than the
internal diameters of the corresponding inlets and outlets.
A foot valve must always be fitted to the end of the ejector suction tube, submerged at least 50
cm in the liquid to be pumped in order to avoid the formation of eddies.
The flow rate and pressure available at the points of utilization depend on the diameter of the
delivery pipe.
For installations with very long delivery pipes, leaks may be reduced by using a diameter greater
than that of the pump outlet.
It is advisable to install a check valve after the pump delivery outlet so that maintenance can be
carried out without having to empty the delivery pipe and also to avoid water hammering if the
pump suddenly stops.
This is a necessary precaution when there is a water column of more than 20 metres on the
delivery side.
Pipes should be anchored so that no stress of any type is transmitted to the pump.
When laying the pipes ensure that protruding seals and burrs inside do not reduce the cross-
section required for passage of the flow.
Screw the pipes to the corresponding openings without forcing them in order not to cause damage.
ELECTRICAL CONNECTIONS
They are delivered ready to be connected.

It is the installer’s responsibility to perform the connections in compliance
with the regulations in force in the country of installation.
Make sure that there is no voltage at the line wire terminals before
connecting.

Check that the data on the rating plate corresponds to the rated line values.
Connect up the pump (making sure that there is an efficient earth circuit) according
to the diagram below the terminal box or on the identification plate.

The earth wire must be longer than the live wires, and must be the first wire to be connected
when the pump is being set up and the last to be disconnected during disassembly.
If a pump is not equipped with a supply cord and a plug, the power supply network
should include a cut-off device or system having a contact separation of at least 3 mm
in all poles. If a pump is provided with a supply cord and a plug, the pump must be
positioned so that the plug is accessible.
It is advisable to install a residual current device (RCD) with a rated residual operating current not
exceeding 30 mA.
A thermal overload cutout in the winding protects against voltage overload in the single-phase
pump motors up to 1.50 kW.
Three-phase motors must be protected by the user.

For three-phase motors, check that the rotation direction is clockwise by looking at the pump from
the fan side. If not, invert two of the phases.
For three-phase motors (VMS, VMSE) the rotation direction may be inverted; in this case performance
is much lower than the rated values.
In order to check whether the connection is correct, proceed as follows:
a) pump to be installed: when started up, the pump tends to rotate in an anticlockwise direction
seen from above;
b) pump installed and submerged in the fluid to be pumped: measure the current absorbed by
the pump when working using a snap-on ammeter; if the direction of the rotation is incorrect, the
values will be approximately double those indicated on the rating.
To invert the direction of rotation simply invert two of the phases.
PRIMING

Dry operation of the pump will damage the mechanical seal.
This operation is performed via the priming plug, by filling the pump casing (as well

as the suction pipe for no self-priming pumps) with the liquid to be pumped in.At the end of the
operation, screw the plug back on and start the pump.

If, after about ten minutes the pump (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) is still not primed, switch it off and repeat the operation.

Priming must be repeated whenever the pump has not been used for a long time or, for no self-
priming pumps, when air has entered in the system.
MAINTENANCE

Before doing anything, make sure that the pump is disconnected from the power
source and that there is no possibility of accidental connections.

Repair of the pump by personnel not authorized by the manufacturer will render the guarantee
null and void and will entail operating with potentially dangerous equipment.

Any tampering may lead to performance being reduced and danger to persons
and/or things.

The pumps do not require any maintenance as long as the following precautions are taken:
Where there is the risk of freezing, empty the pump and remember to re-prime when used again
Frequently check that the foot valve (check valve for IPS) is clean
If the pump is not going to be used for a long time (for example, in winter), it is advisable to empty
it completely, rinse it with clean water and store in a dry place

CAUTION!

CAUTION!

CAUTION!

CAUTION!

CAUTION!
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CAUTION!

CAUTION!

CAUTION!CAUTION!

When an IP55 grade pump is installed in a humid environment, it is necessary to drain the
condensate that forms in the motor on a regular basis, especially if the pump is subject to only
intermittent use. Before starting the pump, remove the two condensate drainage plugs located
in the lower part of the motor and allow the condensate to drain. Subsequently, put the
condensate drainage plugs back in the holes. With the appropriate bolts secure the pump
to flat solid surfaces to avoid vibrations. The pump VMSE can be installed either vertically or
horizontally. Horizontal installation is recommended.

Three-phase motors should be installed with a thermal magnetic circuit breaker suitable for use 
with the current indicated on the pump data plate.
If the pump is not fitted with a power cable and plug, foresee the use of a device capable of 
ensuring the total disconnection of power in the event of category III over voltage.

The loss of any lubricant contained within the pump will not result in the contami-
nation of the pumped liquid.
The apparatus is not intended for use by people (children included) with reduced
physical, sensorial or mental capabilities, or by those lacking the required

experience or knowledge unless supervised or instructed in the use of the apparatus by a
person responsible for their safety. Children should be supervised in order to ensure that they
do not play with the apparatus.

CAUTION!

CAUTION!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Ces électropompes sont conseillées pour pomper des eaux propres, des eaux relativement chargées
d'impuretés (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) et des liquides chimiquement non agressifs.
Leur emploi est subordonné aux prescriptions des lois locales en vigueur.

Avant l'installation et l'utilisation, lire attentivement les instructions données
ci-après. Le Constructeur décline toute responsabilité en cas d’accident ou de

dommage causés par la négligence ou la non observation des instructions décrites dans
cette notice ou à l’utilisation dans des conditions différentes de celles qui sont indiquées
sur la plaque. Il décline également toute responsabilité pour les dommages causés par une
utilisation impropre de l'électropompe.
SECURITE

Avant toute intervention de contrôle ou d'entretien, couper l’alimentation
électrique de l’installation et débrancher la prise.

Les électropompes sont conformes aux Directives
2011/65/EU ainsi qu’aux dernières modifications. Avant l’installation, contrôler que le circuit
électrique soit équipé de mise à la terre et qu’il soit conforme aux normes en vigueur. Durant le
fonctionnement, le moteur peut être chaud, faire attention.

Elles ne sont pas adaptées au pompage de liquides inflammables ou pour
fonctionner dans des lieux présentant un risque d’explosion.

Eviter le contact entre l'alimentation électrique et le liquide à pomper.
En aucun cas l’électropompe ne doit être soulevée ou transportée par le câble d’alimentation.
La norme EN 60335-2-41 prescrit que:
1) l'électropompe destinée au nettoyage et à l'entretien des piscines ne doit pas être utilisée quand
les personnes sont dans l'eau et doit être alimentée au moyen d'un interrupteur différentiel, dont
le courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA.
2) l'électropompe destinée à être utilisée dans les fontaines d'extérieur, dans les bassins de jardins
ou autres lieux similaires doit être alimentée au moyen d'un interrupteur différentiel dont le
courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA
3) l'électropompe destinée au nettoyage et à l'entretien des piscines ou à être utilisée à l'extérieur
doit être munie d'un cable d'alimentation en caoutchouc d'un poids non inférieur à "H07 RN-F"
(dénomination 245 IEC 66)
CONTROLE PRELIMINAIRE
Extraire de l’emballage et en vérifier l’intégrité.

Vérifier par ailleurs que les données de la plaque correspondent aux caractéristiques
désirées.
En cas d’anomalie, contacter immédiatement le fournisseur en signalant la nature
des défauts.
En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas l’utiliser.

CONDITIONS D’UTILISATION
L’électropompe doit être util isée dans le respect des conditions suivantes:
Pression max. de fonctionnement: 10 bars (6 bars jusqu’à P2= 0.75 kW) (18 bars x IQ3000)
Température max du liquide admise par la norme EN 60335-2-41 : +35 C.
Température max du liquide tolérée par les matériaux : +90 °C (+60 °C pour IP-IPS) (+40 °C pour
les modèles avec roue ou autre composant au contact du liquide en matière plastique).
Variation de tension admise : 5% (en cas d'indication d'un secteur il faut entendre les valeurs
nominales comme les valeurs limite admises)
Niveau de pression acoustique continu équivalent dans les postes de travail : [ 75 dB(A) pour
P2 jusqu'à 2.2 kW] - [ 85 dB(A) pour toutes les autres puissances P2].
S’assurer que la pompe travaille dans les limites de sa gamme de fonctionnement nominale
INSTALLATION
L’installation est une opération qui peut se révéler relativement complexe.
Elle doit donc être effectuée par des installateurs compétents et autorisés.

Durant l’installation, observer toutes les dispositions de sécurité prévues
par les organismes compétents et dictées par le bon sens.

Installer la pompe dans un lieu sec et bien aéré.
Quand la pompe (IP55) est installée dans un lieu caractérisé par un taux d'humidité très élevé et surtout
si elle est soumise à un service intermittent, il est nécessaire de garantir l'écoulement du liquide
de condensation qui se forme à l'intérieur du moteur ; dans ce cas, il est indispensable qu'au
moment de la mise à marche de la pompe, d'ouvrir les deux trous de drainage du dit liquide de
condensation,  qui se trouvent dans la partie inférieure du moteur.
Fixer la pompe avec les boulons prévus à cet effet sur des surfaces planes et solides pour éviter
les vibrations. La pompe VMSE peut être installée aussi bien en position verticale qu’en position
horizontale. On conseille l'installation en position horizontale.
La pompe (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) doit être installée en position
horizontale. En aspiration, le diamètre du tuyau ne doit pas être inférieur à celui de la bride de
la pompe. Si la hauteur d’aspiration dépasse 4 mètres, adopter un diamètre supérieur. Le tuyau
doit présenter une légère pente ascendante vers la bride d’aspiration pour éviter la formation de
poches d’air. S’assurer que le tuyau est parfaitement étanche à l’air et immergé dans le liquide
à pomper d’au moins 50 cm afin d’éviter la formation de tourbillons.

Le fonctionnement de la pompe en présence de fuites dans le tuyau d’aspiration
endommage la pompe.

Monter toujours un clapet de pied à l’extrémité du tuyau d’aspiration.
Le groupe éjecteur doit être installé dans des puits ayant un diamètre non inférieur à 4", 3" ou
2", selon le modèle utilisé. Il doit être raccordé au corps pompe à l'aide de deux tuyaux dont le
diamètre interne ne doit pas être inférieur de celui de la bride correspondante. Sur l’orifice
d’aspiration de l’éjecteur, il faut monter dans tous les cas un clapet de pied qui doit être immergé
dans le liquide à pomper à au moins 50 cm de profondeur afin d’éviter la formation de tourbillons.
Le diamètre du tuyau de refoulement conditionne le débit et la pression disponibles aux points
de prélèvement. Pour les installations comprenant des longueurs élevées des tuyaux de refoulement,
on peut réduire les fuites en adoptant un diamètre plus élevé que celui de la bride de la pompe.
Il est conseillé d’installer un clapet anti-retour après la bride de refoulement, à la fois pour permettre
l'entretien sans devoir vider la tuyauterie foulante et pour éviter de dangereux coups de bélier
en cas d’arrêt brusque de la pompe. Cette précaution est obligatoire quand la colonne d’eau au
refoulement dépasse 20 mètres. Prévoir des ancrages pour les tuyauteries de manière à ce
qu’aucune sollicitation n’arrive à la pompe. Dans la pose des tuyaux, faire attention que les
garnitures ou des bavures en saillie à l’intérieur ne réduisent pas la section utile de passage du
liquide. Visser les tuyaux aux brides respectives sans trop forcer pour ne pas provoquer de dégâts.
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
Elles sont livrées prêtes pour le branchement

L’installateur est tenu d’effectuer le branchement dans le respect des
normes en vigueur dans le pays d’installation.
Avant d’effectuer les connexions, s’assurer qu’il n’y a pas de tension aux
extrémités des conducteurs du secteur.

Vérifier la correspondance entre les données de la plaque d’identification et les valeurs nominales
du secteur.

Effectuer le branchement (en s’assurant que le circuit dispose d’une mise à la terre
efficace) selon le schéma situé sous le couvercle de la barrette de connexion ou sur

la plaque d’identification
Le conducteur de mise à la terre doit être plus long que les conducteurs de phase et doit être
branché en premier durant le montage et débranché en dernier en phase de démontage
Si l'électropompe n'est pas pourvue d'un cable d'alimentation ni d'une prise, il faudra
prévoir dans le réseau d'alimentation un dispositif qui assure la déconnexion du
réseau; l'ouverture des contacts doit etre d'au moins 3 mm. Si au contraire
l'électropompe est pourvue d'un cable d'alimentatio et d'une prise, elle doit etre
placée de telle façon que la prise soit accessible.
Il est vivement conseillé d'installer un interrupteur différentiel, dont le courant différentiel de
fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA. Dans les pompes monophasées jusqu'à 1.5
kW le moteur est protégé contre les surcharges par un dispositif thermique (coupe-circuit) inséré
dans le bobinage.La protection des moteurs triphasés doit être prévue et installée par l’usager.
Dans les moteurs triphasés, s’assurer que la rotation s’effectue dans le sens des aiguilles d’une
montre avec la pompe vue du côté du ventilateur moteur; en cas contraire, intervertir deux phases.
Pour les moteurs triphasés (VMS, VMSE), le sens de rotation peut se révéler inversé; dans ce cas le
débit distribué est sensiblement inférieur par rapport au débit nominal.
Pour vérifier que le branchement est correct, procéder de la manière suivante:
a) pompe à installer: quand on met la pompe en marche, celle-ci doit, par réaction, tendre à
tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, si on la regarde depuis le haut;
b) pompe installée et immergée dans le fluide à pomper: relever avec une pince
ampèremétrique le courant absorbé par la pompe quand elle fonctionne; si la rotation est erronée,
on a des valeurs qui correspondent à environ le double de celles indiquées sur
Pour inverser le sens de rotation, il suffit d’invertir deux phases entre elles.
AMORÇAGE

Le fonctionnement à sec de la pompe endommage le joint d’étanchéité
mécanique

Cette opération s'effectue par l'intermédiaire d'un bouchon d'amorçage, en remplissant le corps
de la pompe (de même que les tuyaux d'aspiration pour les pompes non amorçantes) avec le
liquide à pomper.Une fois l’opération effectuée, revisser le bouchon et faire partir la pompe

Si après dix minutes environ, la pompe (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) ne s’est pas amorcée, l’arrêter et répéter l’opération.

L'amorçage doit être répété chaque fois que la pompe reste inactive pendant de longues périodes,
ou , pour ce qui concerne les pompes non amorçantes, quand de l'air est entré dans le système.
ENTRETIEN

Avant toute intervention, s’assurer que l’alimentation électrique est coupée
et qu’il n’y a pas de risque de connexions accidentelles.

Réparer ou faire réparer la pompe par du personnel non autorisé par le Constructeur
entraîne la perte de la garantie et signifie utiliser des équipements peu sûrs et
potentiellement dangereux.

Toute altération peut réduire les performances de la pompe et représenter
un danger pour les personnes et/ ou les choses.

Les pompes ne demandent aucun entretien à condition de prendre les précautions suivantes:
S’il y a risque de gel, vider la pompe en ayant soin de la réamorcer au démarrage successif
Vérifier souvent que le clapet de pied (clapet pour IPS) est propre.
Si la pompe doit rester inutilisée pendant longtemps (en hiver par exemple), il est conseillé de
la vider complètement, de la rincer avec de l’eau propre et de l’entreposer dans un lieu sec.

2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU, 

Diese Elektropumpen werden zum Pumpen von sauberem Wasser, von verhältnismäßig mit Unreinheiten
geladenem Wasser (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) und chemisch nicht aggressiven Flüssigkeiten empfohlen.
Ihre Benutzung ist den Verordnungen der örtlichen Gesetzgebungen unterworfen.

Vor Einbau und Gebrauch aufmerksam die folgend beschriebenen Anweisungen
durchlesen. Die Herstellerfirma lehnt jede Verantwortung bei Unfall oder Schaden

ab, der Unvorsichtigkeit oder Nicht-Beachtung der indieser Broschüre beschriebenen
Anweisungen oder Bedingungen zuzuschreiben ist, die sich von den auf dem Leistungsschild
angegebenen unterscheiden.
Sie lehnt ausserdem jede Verantwortung für Schäden ab, die durch einen unsachgemässen
Gebrauch der Elektropumpe verursacht werden.
SICHERHEIT

Vor jedem Kontroll- und Wartungseingriff die Spannung von der Anlage nehmen
und den Stecker aus der Dose ziehen.

Die Elektropumpen entsprechen den
einschließlich der neuesten Änderungen. Sich vor Einbau versichern, daß das Stromzuführungsnetz mit
Erdung und den Normen entsprechend ausgestattet ist. Während dem Betrieb kann der Motor heiß sein,
Vorsicht ist geboten.

Sie sind zum Pumpen von entzündbaren Flüssigkeiten oder für den Betrieb in
Umgebung mit Explosionsgefahr nicht geeignet.

Den Kontakt zwischen der elektrischen Speisung und der zu pumpender Flüssigkeit vermeiden.
Die Elektropumpe darf auf keinen Fall am Versorgungskabel gehalten oder transportiert werden.
Gemäss der Norm EN 60335-2-41 gilt Folgendes:
1) wenn die Elektropumpe arbeitet, bei der Reinigung oder anderen Arbeiten am Schwimmbad, dürfen
keine Personen im Wasser sein, sie sollte mit einem Überstromschutz ausgestattet sein, der gewährleistet,
dass die Stromstärke 30 A nicht überschreitet.
2) die in Brunnen, Garten-Teichen oder Ähnlichem eingesetzte Elektropumpe sollte mit einem
Überstromschutz ausgestattet sein, der gewährleistet, dass die Stromstärke 30 A nicht überschreitet.
3) für die Schwimmbad-Pumpe oder die in anderen Außenbereichen eingesetzte Pumpe darf das Kabel
nicht dünner sein als „H07 RN-F“ (Bezeichnung: 245 IEC 66).
VORINSPEKTION
Aus der Verpackung nehmen und die Vollständigkeit prüfen.

Ausserdem überprüfen, daß die Daten auf dem Leistungsschild mit den verlangten
übereinstimmen. Für jede Anomalie sofort mit dem Lieferanten Kontakt aufnehmen und
den Fehlertyp angeben.
Die Maschine nicht gebrauchen, falls es Zweifel an der Sicherheit gibt.

GEBRAUCHSBEDINGUNGEN
Die Elektropumpe muß unter Beachtung folgender Bedingungen gebraucht werden:
Max. Betriebsdruck: 10 bar (6 bar bis P2= 0.75 kW) (18 bar x IQ3000)
Max. Flüssigkeits-Temperatur gem. EN 60335-2-41: + 35 C
Max. Flüssigkeits-Temperatur: +90 °C (+60 °C für IP-IPS) (+40 °C für die Modelle mit
Plastik-Pumpenrad oder anderen Plastikteilen, die mit der Flüssigkeit in Berührung kommen). Zugelassene
Spannungsänderung: 5% (Für den Fall, es sind Werte angegeben, sind die genannten Werte als
Mindestwerte zu verstehen).
Dauergeräuschpegel bei den entsprechenden Einsätzen: [ 75 dB(A) für P2 bis 2.2 kW] - [ 85 dB(A) für
alle anderen P2 Spannungen].
Sich vergewissern, daß die Pumpe in ihrem Nennbetriebsfeld arbeitet
EINBAU
Der Einbau ist eine Arbeit von einer gewissen Kompliziertheit.
Er muß daher von berechtigten Fachinstallateuren durchgeführt werden.

Während dem Einbau alle Sicherheitsauflagen anwenden, die von den Fachorganen
ausgegeben werden und vom gesunden Menschenverstand diktiert werden.

Die Pumpe in einem trockenen und gut durchlüfteten Raum einbauen.
Wenn die Pumpe (IPX5) in einem feuchtigen Lokal installiert wird, und meistens mit Intermittenz,
es ist notwendig das Kondensat von innerem Motorteil zu entwaessern.
Wenn die Pumpe funktioniert, ist es unentbehrlich, dass die zwei Kondensatloecher im unterem Motorteil
offen sind.
Die Pumpe durch Verbolzung auf glatten und robusten Oberflächen befestigen, um Vibrationen zu
vermeiden. Die Pumpe VMSE kann sowohl in senkrechter als waagrechter Position installiert werden.
Die Installation in waagerechter Stellung wird empfohlen.
Die Pumpe (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) muß in waagrechter Position installiert
werden. Im Einlass darf der Rohrdurchschnitt nicht kleiner als die Pumpenöffnung sein.
Im Fall daß die Einlasshöhe mehr als 4 Meter ist, einen grösseren Durchmesser benützen. 
Das Rohr muß eine leicht aufwärtsgehende Neigung zur Ansaugöffnung hin haben, um die Bildung von
Luftsäcken zu vermeiden.
Sich vergewissern, daß das Rohr vollkommen luftdicht und in die zu pumpende Flüssigkeit für mindestens
50 cm eingetaucht ist, um die Bildung von Wasserwirbeln zu vermeiden.

Der Betrieb der Pumpe mit Undichtigkeiten im Ansaugrohr kann Schaden an der Pumpe
selbst verursachen.

Immer ein Bodenventil am Ende des Ansaugrohrs montieren.
Die Ejektoreinheit muss je nach Modell in Schächte mit einem Durchmesser nicht unter 4”, 3” oder 2”
installiert werden.
Sie wird mit zwei Rohrleitungen an den Pumpenkörper angeschlossen, deren Innendurchmesser nicht
kleiner als jener der jeweiligen Öffnungen sein darf.
Auf der Ansaugöffnung des Ejektors muß immer ein Bodenventil installiert werden, das mindestens 50
cm in die zu pumpende Flüssigkeit eingetaucht sein muß, um Bildung von Wasserwirbeln zu vermeiden.
Der Durchmesser des Ausgussrohres bedingt die zur Verfügung stehende Leistung und den Druck an den
Gebrauchspunkten.
Bei den Installationen, wo man eine erhebliche Länge der Ausgusssrohre hat, können die Verluste
vermindert werden durch Gebrauch eines grösseren Durchmessers als der der Pumpenöffnung.
Es empfiehlt sich, ein Rückschlagventil nach der Auslassöffnung einzubauen, sowohl um die Wartung zu
ermöglichen, ohne die drückende Rohrleitung entleeren zu müssen, als auch um gefährliche Druckstösse
im Fall von plötzlichem Halt der Pumpe zu vermeiden.  Dieses Mittel wird obligatorisch, wenn man beim
Auslass eine Wassersäule hat, die höher als 20 Meter ist.
Verankerungen der Rohre vorsehen, so daß keine Belastungen auf die Pumpe übertragen werden.
Bei der Verlegung der Rohrleitungen darauf achten, daß Dichtungen oder innen hervorstehende Ränder
nicht den Nutzschnitt des Durchflusses vermindern.
Die Leitungen mit den entsprechenden Öffnungen ohne zu große Kraftanwendung verschrauben, um
keine Schäden hervorzurufen.
ELEKTRO-ANSCHLÜSSE
Sie werden fertig für den  Anschluss geliefert

Der Installateur muß die Anschlüsse in Übereinstimmung mit den geltenden
Normen des Einbaulandes ausführen.
Vor Ausführung der Anschlüsse sich vergewissern, daß an den Enden der
Linienleitungen keine Spannung vorhanden ist.

Überprüfen, daß die Angaben auf dem Leistungsschild und der Nennwert der Linie übereinstimmen
Den Anschluss (sich versichern, daß ein wirksamer Erdungskreis besteht) nach dem Plan
unter der Klemmbrettabdeckung oder auf dem Schild durchführen

Der Erdleiter muss länger als die Phasenleiter sein und muss während der Montage als erster angeschlossen
und als letzter während der Demontage abgetrennt werden
Ist die Elektropumpe nicht mit einem Kabel und Stecker ausgestattet, sollte im
Stromversorgungsnetz eine Vorrichtung sein, die das Abschalten vom Netz sicherstellt, dabei
sollten die Öffnungen für die Kontakte einen Mindestabstand von 3 mm haben.
Verfügt die Pumpe jedoch über Kabel und Stecker, muss sie so installiert werden, dass der
Stecker zugänglich ist.
Es empfiehlt sich der Einbau eines Differentialschalters zur Regelung der Stromstärke, die nicht über 30 A sein
darf.Bei den Einphasenpumpen bis zu 1.50 kW ist der Motor vor Überlastungen durch eine thermische Einrichtung
(Motorschutz), in die Wicklung eingebaut, geschützt
Die Dreiphasenmotore müssen vom Verbraucher geschützt werden. Sich bei den Dreiphasenmotoren vergewissern,
daß die Drehrichtung im Uhrzeigersinn ist, wenn man die Pumpe von der Seite des Motorlaufrads betrachtet; im
gegenteiligen Fall die zwei Phasen umpolen.
Bei den Dreiphasenmotoren (VMS, VMSE) kann die Drehrichtung umgekehrt sein; in diesem Fall sind die Leistungen
wesentlich niedriger als die Nennleistungen. Zur Überprüfung des korrekten Anschlusses wie folgt vorgehen:
a) die Pumpe muss installiert werden: wenn sie angelassen wird, neigt sie, von oben gesehen, durch
Reaktion zur Drehung nach rechts;
b) die Pumpe ist installiert und in die zu pumpende Flüssigkeit getaucht: mit einem
Zangenstrommesser den von der in Betrieb stehenden Pumpe entnommenen Strom messen; ist die
Drehung falsch, erhält man im Vergleich zu den Daten auf dem Schild fast doppel. 
Zum Umkehren der Drehrichtung genügt es, die zwei Phasen untereinander umzupolen.
FÜLLEN

Der Trockenbetrieb der Pumpe verursacht Schäden an der mechanischen
Dichtung

Über den Füllpfropfen wird der Pumpenkörper (und auch die Ansaugleitung bei den sich nicht selbstfüllenden
Pumpen) mit der zu pumpenden Flüssigkeit gefüllt.Nach Ausführung den Pfropfen wieder aufschrauben
und die Pumpe anlaufen lassen

Falls die Pumpe nach ungefähr 10 Minuten (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) nicht ang efüllt hat, ausschalten und das Verfahren wiederholen.

Der Füllvorgang muß jedes Mal wiederholt werden, wenn die Pumpe für längere Ziet nicht in Betrieb
war oder, bei den sich nicht selbtfüllenden Pumpen, wenn Luft in das System gelangt ist.
WARTUNG

Sich vor jedem Eingriff vergewissern, daß die Spannung abgeschaltet ist und
daß es keine Möglichkeiten zufälliger Verbindungen gibt.

Die Pumpe zu reparieren und von Personal reparieren zu lassen, das nicht von der Herstellerfirma
bevollmächtigt ist, bedeutet, die Garantie zu verlieren und unter unsicheren und potentiell
gefährlichen Bedingungen zu arbeiten

Jede Beschädigung der Pumpe führt zu Leistungsverlüsten und erzeugt Gefahr
für Personen und/oder Gegenstände.

Die Pumpen verlangen keine Wartung, falls die folgenden Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden:
Bei Frostgefahr die Pumpe entleeren und beim nächsten Anlassen wieder anfüllen lassen
Oft prüfen, daß das  Bodenventil (Rückschlagventil fuer IPS) sauber ist
Wenn die Pumpe langeZeit nicht gebraucht wird (Beispiel: Winterzeit), ist es empfehlenswert, sie vollkommen zu
entleeren, mit sauberem Wasser auszuspülen und sie in einem trockenen Raum unterzubringen
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Estas bombas son aconsejadas para bombear agua limpia, aguas con moderada carga de impurezas
(NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) y líquidos químicamente no agresivos.
La utilización de la bomba está subordinada a las directrices de la legislación local.

Antes de instalar y utilizar la bomba leer con atención las siguientes
instrucciones.

El Fabricante declina toda responsabilidad en caso de incidentes o daños debidos a
negligencia o incumplimiento de las instrucciones descritas en este folleto o debido
a la utilización en condiciones distintas a las indicadas en la placa.También declina
toda responsabilidad por los daños causados por un uso impropio de la electrobomba.
SEGURIDAD

Antes de realizar cualquier control o mantenimiento, cortar la tensión de
la instalación y desconectar el enchufe de la toma.

Las electrobombas cumplen las Directrices
 incluidas las últimas modificaciones.
Previa instalación, asegurarse que la red de alimentación tenga conexión a tierra conforme a la
normativa.
Durante el funcionamiento el motor puede calentarse, preste la debida atención.

No son adecuadas para el bombeo de líquidos inflamables o para funcionar
en locales donde exista peligro de explosión.

Evitar el contacto entre la alimentación eléctrica y el líquido por bombear.
En ningún caso la electrobomba debe ser sostenida o transportada por el cable de alimentación.
La norma EN 60335-2-41 dispone:
1) la electrobomba para usos de limpieza u otras tareas de mantenimiento de piscinas no debe
ser puesta en funcionamiento mientras haya personas en el agua y debe estar alimentada por
medio de un interruptor diferencial, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea
superior a 30 mA.
2) la electrobomba para usos en fuentes al exterior, en estanques de jardines o usos similares
debe estar alimentada por medio de un interruptor diferencial, cuya corriente diferencial de
funcionamiento nominal no sea superior a 30 mA.
3) la electrobomba para usos de limpieza u otras tareas de mantenimiento de piscinas o para
usos en exteriores debe estar provista de un cable de alimentación de goma no más liviano que
“HO7 RN-F” (denominación 245 IEC 66).
INSPECCION PRELIMINAR
Extraer de la caja y verificar la integridad de la misma.

También verifique que los datos de la placa correspondan a las características
deseadas.
Ante cualquier anomalía contacte inmediatamente con el proveedor indicando
el tipo de defecto encontrado.
No utilice la máquina si tiene dudas sobre la seguridad de la misma.

CONDICIONES DE EMPLEO
La electrobomba debe utilizarse respetando las siguientes condiciones:
Presión máxima de funcionamiento: 10 bar (6 bar hasta P2= 0.75 kW) (18 bar x IQ3000)
Temperatura máxima del líquido admitida por las normas EN 60335-2-41: +35
Temperatura máxima del líquido: +90 °C (+60 °C por IP-IPS) (+40 °C en el caso de modelos  
con rotor u otros componentes de plástico, que entran en contacto con el líquido).
Variación de tensión admitida: 5% (en el caso que sea indicada una gama de valores nominales,
éstos deben considerarse como valores min/max admitidos).
Nivel de presión acústica continuo equivalente en los lugares de trabajo: [ 75 dB (A) para P2 de
hasta 2.2 kW] – [ 85 dB (A) para las demás potencias P2].
Asegurarse de que la bomba trabaje en el campo de funcionamiento nominal.
INSTALACION
La instalación es una operación que puede resultar algo compleja.
Por lo tanto debe ser realizada por instaladores competentes y autorizados.

Durante la instalación aplicar todas las disposiciones de seguridad emanadas
por los organismos competentes y dictadas por el sentido común.

Instalar la bomba en un lugar seco y bien ventilado.
Fijar la bomba con las tuercas específicas sobre una superficie plana y sólida con el fin de evitar
vibraciones. La bomba VMSE puede ser instalada tanto en posición vertical como horizontal.
Se aconseja la instalación en posición horizontal. La bomba (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
 IL, ILR, UTILITY) debe instalarse en posición horizontal. En aspiración el diámetro del tubo no
debe ser inferior al diámetro de la boca de la bomba. En el caso en que la altura de aspiración
supere los 4 metros adoptar un diámetro superior. El tubo debe presentar una ligera inclinación
ascendente hacia la boca de aspiración para evitar la formación de burbujas de aire. Asegurarse
que el tubo esté completamente sellado contra el aire y que permanezca sumergido en el líquido
que debe bombear al menos 50 cm, con la finalidad de evitar la formación de remolinos. El
funcionamiento con pérdidas en aspiración puede dañar la bomba. Montar siempre una válvula
de fondo en el estremo del tubo de aspiración. El grupo eyector debe ser instalado en pozos de
diámetro no inferior a 4", 3" o 2" según el modelo. Se conecta al cuerpo bomba mediante tuberías
con díametros internos no inferiores a los de las respectivas bocas. En la boca aspirante del
eyector se debe instalar siempre una válvula de fondo y debe estar sumergida en el líquido a
bombear por lo menos 50 cm con el fin de evitar la formación de remolinos. El diámetro del tubo
de impulsión condiciona el caudal y la presión disponibles en los puntos de utilización. En aquellas
instalaciones en que haya una longitud elevada de la tubería de impulsión se pueden reducir las
pérdidas adoptando un diámetro mayor que el de la boca de la bomba. Es aconsejable instalar
una válvula antiretorno después de la boca de impulsión, tanto para permitir la mantenimiento
sin tener que vaciar la tubería de impulsión, como para evitar golpes de ariete peligrosos en caso
de una parada improvisa de la bomba. Esta precaución es obligatoria cuando haya en la impulsión
una columna de agua superior a 20 metros. Prever algún tipo de fijación para las tuberías de
forma que no se trasmita ningún tipo de esfuerzo sobre la bomba. En la colocación de la tubería
prestar atención para que no haya ningún tipo de rebaba o empacadura que reduzca la sección
útil de paso del fluido.
Enroscar las tuberías en las respectivas bocas sin forzar demasiado para evitar daños.
CONEXIONES ELECTRICAS
Se entregan listas para ser conectadas.

Es precaución del instalador efectuar la conexión respetando las normas
vigentes en el país de instalación.
Antes de efectuar la conexión asegurarse que no haya tensión en los cables
de alimentación.

Verificar la correspondencia entre los datos de la placa y los valores nominales de la linea
Efectuar la conexión (asegurandose que exista una eficaz toma de tierra) según el
esquema indicado en el interior de la tapa de bornes o en la placa.

El conductor de tierra tiene que ser más largo que los conductores de fase y tiene que ser el
primero a ser conectado durante el montaje y el último a ser desconectado durante el desmontaje
Si la electrobomba no está provista de un cable de alimentación y enchufe, prever la
instalación en la red de alimentación de un dispositivo que garantice la desconexión
de la red con una distancia de desconexión de los contactos de por lo menos 3 mm.
Si, en cambio, la electrobomba está equipada con un cable de alimentación y enchufe,
debe ser ubicada en modo tal que se pueda acceder facilmente al enchufe.
Se recomienda la instalación de un interruptor diferencial cuya corriente diferencial de
funcionamiento nominal no sea superior a 30 mA.
En las bombas monofásicas hasta 1.5 kW el motor está protegido de las sobrecargas mediante
un dispositivo térmico (salvamotor) insertado en el bobinado
Los motores trifásicos deben llevar una protección que será responsabilidad del utilizador
En los motores trifásicos asegurarse de que el sentido de rotación sea en el sentido de las agujas
del reloj mirando la bomba desde el lado del ventilador; en caso contrario invertir dos fases.
En las bombas trifásicas (VMS, VMSE), el sentido de rotación puede estar invertido; en este caso el
rendimiento es inferior al nominal
Para verificar la conexión correcta proceda de la siguiente manera:
a) bomba a instalar: al poner en marcha la bomba, por reacción, esta tiende a girar hacia la
izquierda, observándola desde arriba;
b) bomba instalada y sumergida en el fluido a bombear: mida con una pinza amperimétrica
la corriente absorbida por la bomba en funcionamiento; si la rotación es incorrecta, los valores
serán el doble aproximadamente de los indicados en la placa.
Para invertir el sentido de rotación es suficiente invertir dos fases entre sí.
CEBADO

El funcionamiento en seco de la bomba causa daños al sello mecánico.
Esta operación se realiza a través del tapón de cebado, rellenando la bomba

(y también los tubos de aspiración para las bombas sin cebado automático) con el líquido que
se desea bombear. Finalizada la operación, roscar el tapón y encender la bomba.

Si pasados unos diez minutos la bomba (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) no se hubiera cebado, apáguela y repita el procedimiento.

El cebado debe repetirse cada vez que la bomba quede sin funcionar durante largos períodos o en
el caso de bombas sin cebado automático, cuando haya entrado aire en el sistema.
MANTENIMIENTO

Antes de cualquier operación, asegurarse que la tensión esté desconectada
y que no haya posibilidad de conexiones accidentales.

Reparar o hacer reparar la bomba a personal no autorizado por el Fabricante significa
perder la garantía y correr el peligro de operar con un aparato inseguro y potencialmente
peligroso.

Cada modificación puede hacer disminuir el rendimiento y resultar peligroso
para las personas y/o cosas.

Las bombas no requieren ningún mantenimiento siempre que se tomen las siguientes precauciones
Cuando exista el riesgo de heladas vacíe la bomba, recordándose de cebarla antes de volverla a poner
en marcha. Verifique periódicamente que la válvula de fondo (válvula de retención por IPS) esté
limpia. Si la bomba debe permanecer inutilizada durante un largo periodo (por ejemplo: el invierno),
es aconsejable vaciarla completamente, limpiarla con agua y guardarla en un lugar seco.
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Estas electrobombas são aconselhadas para bombear água limpa, água relativamente carregada
de impurezas (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) e líquidos quimicamente não agressivos.
A sua utilização fica subordinada às directrizes das legislações locais.

Antes da instalação e do uso, ler atentamente as instruções dadas a seguir.
O Fabricante declina qualquer responsabilidade por acidentes ou danos

causados por negligência ou não cumprimento das instruções descritas neste folheto
ou em condições diferentes das indicadas na plaqueta. Declina também qualquer
responsabilidade por danos provocados por uma utilização imprópria da bomba eléctrica.
SEGURANÇA

Antes de efectuar qualquer operação de controlo ou de manutenção, desligue
o fornecimento de energia à bomba e tire a ficha da tomada de corrente.

As bombas eléctricas estão em conformidade com as Directivas
incluindo as mais recentes modificações. Antes da instalação, certificar-

se de que a rede de alimentação possua ligação à terra e em conformidade com as normas.
O motor pode ficar quente durante o funcionamento da bomba; tome cuidado.

Não são apropriadas para o bombeamento de líquidos inflamáveis ou para
operar em ambientes com perigo de explosão.

Evitar o contacto entre a alimentação eléctrica e o líquido a ser bombeado.
É terminantemente proibido segurar ou transportar a bomba pelo cabo de alimentação.
De acordo com a norma EN 60335-2-41:
1) a bomba destinata à limpeza e outras operações de manutenção de piscinas não deve ser
utilizada quando houver pessoas na água e deve ser alimentada com um interruptor diferencial,
cuja corrente diferencial de funcionamento nominal não seja superior a 30 mA.
2) a bomba destinada para uso em fontes externas, nos jardins e lugares semelhantes, deve ser
alimentada com um interruptor diferencial, cuja corrente diferencial de funcionamento nominal
não seja superior a 30 mA.
3) a bomba destinata à limpeza e outras operações de manutenção de piscinas ou para uso externo
deve possuir um cabo de alimentação de borracha não mais leve que "H07 RN-F" (denominação
245 IEC 66).
INSPECÇÃO PRELIMINAR
Retirar da embalagem e verificar a integridade.

Verifique também se os dados da plaqueta de características correspondem aos
parâmetros desejados. Caso exista qualquer irregularidade, contacte de imediato o
fornecedor, assinalando a natureza dos defeitos.
Se tiver dúvidas a respeito
da segurança da máquina, não a utilize.

CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO
A bomba eléctrica deve ser utilizada nas seguintes condições:
Pressão máx. de exercício: 10 bar (6 bar até P2= 0.75 kW) (18 bar x IQ3000).
Temperatura máx. do líquido admitida pela normativa EN 60335-2-41: +35 C.
Temperatura máx. do líquido: +90 °C (+60 °C x IP-IPS) (+40 °C para os modelos com rotor
ou outro componente a contato com os líquido em plástico).
Variação de tensão admitida: 5% (no caso de indicação de um campo de valores nominais,
representa os valores limites admitidos).
Nível de pressão acústica contínuo equivalente nos locais de trabalho: [ 75 dB(A) para P2 até
2.2 kW] - [ 85 dB(A) para todas as outras potências P2].
Certifique-se de que a bomba trabalhe na faixa de funcionamento nominal.
INSTALAÇÃO
A instalação é uma operação que pode apresentar algumas dificuldades.
Pelo que deve ser efectuada por instaladores competentes e autorizados.

Durante a instalação, aplique todas as disposições de segurança promulgadas
pelas autoridades competentes e todas as normas derivadas do bom senso.

Instale a bomba num local seco e bem ventilado. Fixe a bomba utilizando os parafusos fornecidos
para esta finalidade em superfícies planas e sólidas a fim de evitar vibrações. A bomba VMSE
pode ser instalada tanto na posição vertical quanto na posição horizontal. Recomenda-se a
instalação na posição horizontal. A bomba (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY)
deve ser instalada na posição horizontal. Na sucção, o diâmetro do tubo não deve ser inferior ao
diâmetro da embocadura da bomba. Se a altura de sucção superar 4 metros, adopte um diâmetro
superior. O tubo deve haver uma leve inclinação ascendente em direcção à embocadura de sucção
para evitar a formação de bolsas de ar.  Certifique-se de que o tubo seja perfeitamente estanque
ao ar e que esteja mergulhado no líquido a bombear por pelo menos 50 cm. Isto evitará a formação
de turbilhões.

O funcionamento com perdas na sucção pode causar danos à bomba. Sempre monte
uma válvula de fundo na extremidade do tubo de sucção.

O conjunto ejector deve ser instalado dentro de poços de diâmetro não inferior a 4", 3" ou 2"
segundo o modelo. É ligado com o corpo da bomba mediante duas tubagens com os diâmetros
internos não inferiores àqueles dos respectivos orifícios Na embocadura de sucção do ejector é
sempre preciso instalar uma válvula de fundo que deve ficar mergulhada no líquido a bombear
por pelo menos 50 cm. O diâmetro do tubo de remessa determina o caudal e a pressão disponíveis
nos pontos de utilização. Para as instalações onde as tubagens de remessa sejam muito compridas,
épossível reduzir as perdas com a adopção de um diâmetro maior do que o diâmetro da embocadura
da bomba. Aconselha-se a instalar uma válvula de não retorno depois da embocadura de remessa,
quer para permitir a manutenção sem que seja necessário esvaziar a tubagem, quer para evitar
os perigosos golpes de aríete em caso de interrupção repentina do funcionament. Este cuidado
torna-se obrigatório quando, na remessa, existir uma coluna de água com altura superior a 20
metros. Providencie fixações para as tubagens para que não transmitam nenhum tipo de solicitação
à bomba. Durante a colocação das tubagens, preste atenção para que as juntas de estanqueidade
ou as rebarbas salientes internas não reduzam a secção útil de passagem do fluxo.
Atarraxe as tubagens nos respectivos bocais sem forçar excessivamente para não provocar danos.
LIGAÇÕES ELÉCTRICAS
São entregues prontas para a ligação.

O instalador é responsável por efectuar a ligação eléctrica em conformidade
com as normas vigentes no país onde o equipamento será instalado.
Antes de fazer as ligações, certifique-se de que não exista tensão nas
pontas dos condutores de linha.

Verifique se os dados contidos na plaqueta de características correspondem aos valores nominais
da rede eléctrica.

Faça a ligação (certificando-se de que a instalação possua um circuito de ligação à
terra eficaz) seguindo o esquema indicado na tampa inferior ou na plaqueta de
identificação.

O condutor de terra deve ser mais longo do que os condutores de fase, devendo ser o primeiro
a ser ligado durante a montagem e o último a ser desligado durante a desmontagem.
Se a bomba não possuir cabo de alimentação e tomada, providenciar para a rede de
alimentação um dispositivo que assegure o desligamento da rede com uma distância
de abertura dos contatos de pelo menos 3 mm. Se, ao contrário, a bomba possui cabo
de alimentação e tomada, deve ser colocada de modo que a tomada fique acessível.
É aconselhável a instalação de um interruptor diferencial, cuja corrente diferencial de funcionamento
nominal não seja superior a 30 mA. Nas bombas monofásicas de até 1.50 kW, o motor é protegido
contra sobrecargas por intermédio de um dispositivo térmico (disjuntor) instalado no enrolamento.
O utente é responsável por efectuar a protecção dos motores trifásicos. Nos motores trifásicos,
certifique-se de que o sentido de rotação seja horário se a bomba for vista do lado da ventoinha;
caso contrário, inverta duas fases.
Nas motores trifásicos (VMS, VMSE), o sentido de rotação pode se apresentar invertido; neste caso,
o rendimento da bomba será sensivelmente inferior ao nominal.
Para verificar se a ligação foi feita correctamenete, siga estas instruções:
a) bomba a instalar: ligando a bomba, por reacção, esta deve apresentar a tendência a rodar
no sentido anti-horário se observada de cima;
b) bomba instalada: e mergulhada no fluido a bombear: meça com um alicate amperométrico
a corrente absorvida pela bomba durante o seu funcionamento; se a rotação for errada, os valores
lidos serão cerca do dobro dos indicados na placa de características.
Para inverter o sentido de rotação, basta inverter a ligação de duas das fases.
ESCORVA

A bomba não deve funcionar a seco, pois esta situação provoca danos à
vedação mecânica.

Esta operação deve ser feita através da tampa de escorva, enchendo o corpo da bomba (e também
os tubos de aspiração para as bombas não autoescorvantes) com o líquido a ser bombeado.No
final da operação, torne a atarraxar a tampa e dê partida na bomba.

Se a escorva não for obtida após cerca de dez minutos (IPS, JS, JSE, JET, 
JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY), desligue a bomba e repita a operação.

A escorva deve ser repetida sempre que a bomba ficar parada por longos períodos, ou para as
bombas não autoescorvantes, quando entra ar no sistema.
MANUTENÇÃO

Antes de efectuar qualquer operação, certifique-se de que a tensão esteja
desligada e de que não exista a possibilidade de conexões acidentais.

Consertar ou fazer com que a bomba seja reparada por técnicos não autorizados pelo
Fabricante comporta a perda de validade da garantia e a possibilidade de trabalhar
com equipamentos inseguros e potencialmente perigosos.

Qualquer alteração poderá levar à diminuição do rendimento e criar riscos
para as pessoas e/ou objectos.

As bombas não necessitam de nenhuma manutenção, desde que algumas precauções sejam
tomadas. Quando existir o risco de geadas, esvazie a bomba e não se esqueça de fazer a escorva
antes de a utilizar. Verifique com frequência se a válvula de fundo (válvula de não retorno por
IPS) está limpa. Se a bomba não for utilizada por muito tempo (exemplo: durante o inverno),
aconselha-se a esvaziá-la completamente, enxaguá-la com água limpa e guardá-la num local seco

ATENÇÃO!

ATENÇÃO!

ATENÇÃO!

ATENÇÃO!

ATENÇÃO!

ATENÇÃO!

ATENÇÃO!

ATENÇÃO!

ATENÇÃO!

2004/108/EU, 2011/65/EU
2006/42/EU, 2006/95/EU,

  Преди да извършите проверки или да направите каквато и да е поддръжка, из-
ключете напрежението и изключете помпата от контакта.

Водните помпи съответстват на директивите 2006/42 / ЕС, 2006/95 / ЕС, 2004/108 / ЕС, 
2011/65 / ЕС, включително и с последните изменения.
Преди да инсталирате водната помпа, уверете се, че захранващата мрежа е заземена и съот-
ветства на правилата.

По време на работа моторът може да се нагрее: бъдете внимателни.

PLURI TECH

IlThis manual covers only the operation aspects of the PLURI TECH pump; for 
safety instructions and further information please refer to the full instruction 
manual supplied.

GENERAL INFORMATION

The PLURI TECH is a submersible  multi-stage electric waterpump with automatic operation, 
suitable for use in clear water without any suspended particles and at a max liquid temp of 40 
°C.

The pump operates (stop/start) automatically on demand, controlled by an internal electronic 
circuit and a valve on the delivery outlet.

The electronic system protects the pump dry running and seizure due to long periods of in-
activity.

OPERATION

On initial connection, the pump will run automatically for about 10 seconds to evaluate the 
system even if the outlet taps are closed and will continue to run if taps are open.  When the 
taps are closed or the demand for water is less than 3 litres/min, the pump will stop after a 
delay of approximately 10 seconds.

After the initial connection, the pump will start whenever the opening of a tap allows the 
system pressure to drop below 1.5 bar. 

Please note that the start and stop pressure is not adjustable.

The maximum vertical distance between the pump and the highest outlet point (tap) is 10 m.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

☛ For optimum performance it is recommended that an expansion vessel of 3 li-
tres minimum is installed between the pump and the first outlet and its pressu-
re set to 1.2 bar.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

Do not install a non-return valve on the delivery pipe.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.
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    Те не са подходящи за изпомпване на запалими течности или за работа в
 места, където има опасност от експлозия.

Избягвайте контакт между захранването и течността, която ще се изпомпва.
Водната помпа никога не трябва да се повдига или транспортира за захранващия кабел.

Стандартът EN 60335-2-41 определя следното:
1) Помпата, използвана за почистване и други цели за поддръжка на басейна, не трябва да се 
използва, когато в басейна има хора и трябва да се работи чрез устройство за остатъчен ток 
(RCD) с номинален остатъчен работен ток, не по-голям от 30 mA.
2) Помпата за открити фонтани, градински езера и други подобни места трябва да се подава
чрез устройство за остатъчен ток (RCD) с номинален остатъчен работен ток, не по-голям 
от 30 mA. 
3) За помпи, предназначени за използване в плувни басейни и помпи, които се използват за
външна употреба, захранващият кабел не трябва да е по-лек от H07 RN-F 
(деноминация 245 IEC 66).
Уредът не трябва да се използва от деца или лица с намалени физически, сензорни или ум-
ствени способности или с липса на опит и знания, освен ако не им е предоставен надзор или 
инструкция. Децата трябва да бъдат контролирани, за да се гарантира, че не играят с уреда.
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ПРЕДВАРИТЕЛНА ПРОВЕРКА
Разопаковайте и проверете дали помпата е в перфектно състояние.

ВНИМАНИЕ!  Също така проверете дали данните на табелата с етикети отговарят на необ-
ходимите данни.Ако има някакъв проблем, свържете се незабавно с доставчика, като посочите 
типа на грешката.

ВНИМАНИЕ!  Ако има някакво съмнение относно безопасността на машината, не я из-
ползвайте. 

УСЛОВИЯ НА ИЗПОЛЗВАНЕ
Следните условия трябва да се спазват при използване на водната помпа:
Максимално работно налягане: 10 bar (6 bar до P2= 0,75 kW) (18 bar x IQ3000). 
Максимална допустима температура на течността, съгласно стандарт EN 60335-2-41: +35 °C
Максимална допустима температура на течностите за използваните материали: +90 °C 
(+60 °C за IP-IPS) (+40 °C за модели с пластмасово работно колело или други пластмасови 
компоненти, които влизат в контакт с течности)
Разрешено изменение на напрежението: +/– 5% (ако е посочено поле с номинални стойности, 
те трябва да се считат за допустими минимални / максимални стойности)
Равномерно и непрекъснато ниво на акустично налягане: [75 dB (A) за P2 до 2,2 kW]  
[85 dB (A) за всеки друг P2]
Уверете се, че помпата работи в номиналния си работен диапазон.

МОНТАЖ

ни от компетентните власти и използвайте здравия разум през цялото време.

Инсталирайте помпата на сухо и добре проветрено място.
Когато помпа със степен на защита IP55 е инсталирана във влажна среда, е необходимо редов-
но да се източва кондензатът, който се образува в двигателя, особено ако помпата е подложена 
само на периодична употреба. Преди да стартирате помпата, извадете двете тапи за източване 
на кондензата, разположени в долната част на двигателя, и оставете кондензата да се оттича. 
След това ги върнете обратно в отворите. Със съответните болтове закрепете помпата към 
плоски твърди повърхности, за да избегнете вибрации. Помпата VMSE може да се монтира 
вертикално или хоризонтално. Препоръчва се хоризонтално инсталиране.
Помпата (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) трябва да бъде инсталирана в хо-
ризонтално положение. Всмукателният диаметър на тръбопровода трябва да бъде не по-малък 
от диаметъра на входа на помпата. Ако височината на засмукване е повече от 4 м, използвайте 
по-голям диаметър.
Тръбата трябва да има лек наклон нагоре към всмукателния вход, за да се избегне попадането 
на въздух. Уверете се, че тръбата е идеално херметична и че е потопена поне 50 см в течността, 
която ще се изпомпва, за да се избегне образуването на вихри.
Помпата може да се повреди, ако работи с течове в смукателните тръби. 

PLURI TECH

IlThis manual covers only the operation aspects of the PLURI TECH pump; for 
safety instructions and further information please refer to the full instruction 
manual supplied.

GENERAL INFORMATION

The PLURI TECH is a submersible  multi-stage electric waterpump with automatic operation, 
suitable for use in clear water without any suspended particles and at a max liquid temp of 40 
°C.

The pump operates (stop/start) automatically on demand, controlled by an internal electronic 
circuit and a valve on the delivery outlet.

The electronic system protects the pump dry running and seizure due to long periods of in-
activity.

OPERATION

On initial connection, the pump will run automatically for about 10 seconds to evaluate the 
system even if the outlet taps are closed and will continue to run if taps are open.  When the 
taps are closed or the demand for water is less than 3 litres/min, the pump will stop after a 
delay of approximately 10 seconds.

After the initial connection, the pump will start whenever the opening of a tap allows the 
system pressure to drop below 1.5 bar. 

Please note that the start and stop pressure is not adjustable.

The maximum vertical distance between the pump and the highest outlet point (tap) is 10 m.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

☛ For optimum performance it is recommended that an expansion vessel of 3 li-
tres minimum is installed between the pump and the first outlet and its pressu-
re set to 1.2 bar.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

Do not install a non-return valve on the delivery pipe.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.
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circuit and a valve on the delivery outlet.
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OPERATION

On initial connection, the pump will run automatically for about 10 seconds to evaluate the 
system even if the outlet taps are closed and will continue to run if taps are open.  When the 
taps are closed or the demand for water is less than 3 litres/min, the pump will stop after a 
delay of approximately 10 seconds.

After the initial connection, the pump will start whenever the opening of a tap allows the 
system pressure to drop below 1.5 bar. 

Please note that the start and stop pressure is not adjustable.

The maximum vertical distance between the pump and the highest outlet point (tap) is 10 m.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

☛ For optimum performance it is recommended that an expansion vessel of 3 li-
tres minimum is installed between the pump and the first outlet and its pressu-
re set to 1.2 bar.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

Do not install a non-return valve on the delivery pipe.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.
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Монтажът може да бъде доста сложна операция. Следователно той трябва да бъде извършен
от компетентни и упълномощени специалисти.

  ВНИМАНИЕ!    По време на монтажа прилагайте всички правила за безопасност, издаде-
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ВНИМАНИЕ!  В края на смукателната тръба винаги трябва да се монтира крачен клапан.
Ежекторната единица трябва да се монтира в кладенци с диаметър не по-малък от 4“, 3“ или 
2 „според модела. Той е свързан към тялото на помпата с помощта на две тръби с вътрешни 
диаметри, не по-малки от вътрешните диаметри на съответните входове и изходи.
В края на смукателната тръба за изхвърляне трябва винаги да се монтира клапан с педално 
управление, потопен най-малко 50 см в течността, която ще се изпомпва, за да се избегне об-
разуването на завихряния.
Дебитът и налягането в точките на използване зависят от диаметъра на тръбата за подаване. 
При инсталации с много дълги тръби за подаване течовете могат да бъдат намалени чрез из-
ползване на диаметър, по-голям от диаметъра на изхода на помпата.
Препоръчително е монтирането на възвратен клапан след изхода на помпата, за да може да 
се извършва поддръжка, без да се налага изпразване на тръбата за подаване, а също и да се 
избегне хидравличен удар, ако помпата внезапно спре. Това е необходимо предпазно средство, 
когато водният стълб над 20 метра.
Тръбите трябва да бъдат закотвени така, че да не се предава каквото и да е напрежение на 
помпата. Когато полагате тръбите, се уверете, че стърчащите уплътнения и уплътнения вътре 

PLURI TECH

IlThis manual covers only the operation aspects of the PLURI TECH pump; for 
ety instructions and further information please refer to the full instruction 
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The pump operates (stop/start) automatically on demand, controlled by an internal electronic 
circuit and a valve on the delivery outlet.

The electronic system protects the pump dry running and seizure due to long periods of in-
activity.

OPERATION

On initial connection, the pump will run automatically for about 10 seconds to evaluate the 
system even if the outlet taps are closed and will continue to run if taps are open.  When the 
taps are closed or the demand for water is less than 3 litres/min, the pump will stop after a 
delay of approximately 10 seconds.

After the initial connection, the pump will start whenever the opening of a tap allows the 
system pressure to drop below 1.5 bar. 

Please note that the start and stop pressure is not adjustable.

The maximum vertical distance between the pump and the highest outlet point (tap) is 10 m.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

☛ For optimum performance it is recommended that an expansion vessel of 3 li-
tres minimum is installed between the pump and the first outlet and its pressu-
re set to 1.2 bar.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

Do not install a non-return valve on the delivery pipe.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.
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Проверете дали данните на идентификационната табела отговарят на номиналните стойности
на електрическата мрежа.
Свържете помпата (като се уверите, че има ефективно заземяване) съгласно схемата под клем-
ната кутия или на идентификационната табела.
Заземяващият проводник трябва да е по-дълъг от проводниците и трябва да бъде първият про-
водник, който трябва да бъде свързан при настройката на помпата, а последният да бъде из-
ключен по време на демонтаж. 
Ако помпата не е снабдена с захранващ кабел и щепсел, захранващата мрежа трябва да 
включва изключващо устройство или система с контактно разделяне най-малко 3 mm на 
всички полюси. Ако помпата е снабдена с захранващ кабел и щепсел, помпата трябва да 
бъде разположена така, че щепселът да е достъпен.
Препоръчително е да инсталирате устройство за остатъчен ток (RCD) с номинален остатъчен 
работен ток, не по-голям от 30 mA.
Прекъсване на топлинното претоварване в намотката предпазва от претоварване на напреже-
нието в двигателите на монофазната помпа до 1,50 kW.
Трифазните двигатели трябва да бъдат защитени от потребителя.
Трифазните двигатели трябва да бъдат инсталирани с термомагнитен прекъсвач, съответстващ 
на силата на тока, посочена на табелата с данни за помпата.
Ако помпата не е снабдена със захранващ кабел и щепсел, предвидете използването на устрой-
ство, което може да осигури пълното изключване на мощността в случай на категория III над 
напрежението.
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Уверете се, че няма напрежение в клемите, преди да свържете помпата.

не намаляват напречното сечение, необходимо за преминаване на потока.
Завийте тръбите към съответните отвори, без да ги насилвате, за да не причините повреди.

СВЪРЗВАНЕ КЪМ ЕЛЕКТРИЧЕСТВОТО
Помпите се доставят готови за свързване.

   ВНИМАНИЕ!    Отговорност на инсталиращото лице е да извърши връзките в съответствие
с разпоредбите, които са в сила в съответната държава.



I все още не подава вода, изключете я и повторете операцията. Пълненето 
ВНИМАНИЕ! Ако след около десет минути помпата (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL,
LR, UTILITY) 
трябва да се повтаря всеки път, когато помпата не е била използвана дълго време или за
самозасмукващите помпи, когато в системата е влязъл въздух.
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При трифазни двигатели проверете дали посоката на въртене е в посока на часовниковата 
стрелка, като погледнете помпата от страна на работното колелоъ. Ако не, обърнете две от 
фазите.
При трифазни двигатели (VMS, VMSE) посоката на въртене може да бъде обърната; в този слу-
чай ефективността е много по-ниска от номиналните стойности.
За да проверите дали връзката е правилна, продължете както следва:
а) помпа, която трябва да бъде инсталирана: при стартиране помпата има тенденция да се 
върти в посока, обратна на часовниковата стрелка, гледана отгоре;
б) помпа, инсталирана и потопена във флуида, който ще се изпомпва: измервайте тока, погъл-
нат от помпата, с помощта на амперметър; ако посоката на въртене е неправилна, стойностите 
ще бъдат приблизително двойни от посочените на табелата.
За да обърнете посоката на въртене, просто обърнете две от фазите.

ПЪЛНЕНЕ

ВНИМАНИЕ!  Работата на помпата на сухо предизвиква повреди в механическото 
уплътнение.
Тази перация се осъществява чрез отвор за пълнене в корпуса на помпата (или всмукателната 
тръба за самозасмукващи помпи) с течността, която трябва да се изпомпва. В края на операци-
ята завийте обратно тапата и включете помпата.

  

 

ТЕХНИЧЕСКА ПОДДРЪЖКА

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il prodotto in oggetto risulta in conformità
con quanto previsto dalle seguenti direttive comunitarie, comprese le ultime modifiche, e con la
relativa legislazione nazionale di recepimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, under our exclusive responsibility, that the product in question complies with
the provisions of the following community directives, including the latest amendments, and with
the related assimilated national legislation:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons, sous notre responsabilité pleine et entière, que le produit en objet est conforme
à ce qui est prévu par les directives communautaires suivantes, y compris les dernières modifications:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

KONFORMITAETSERKLAERUNG
Wir erklären unter unserer ausschließlichen Haftung, dass das obengenannte Produkt mit den Verordnungen der
folgenden gemeinschaftlichen Richtlinien, neueste Änderungen eingeschlossen, und mit der entsprechenden
nationalen Gesetzgebung konform ist:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto en cuestión respeta todo
lo previsto por las siguientes directrices comunitarias, comprendidas las últimas modificaciones,
y a la respectiva legislación nacional que las incorpora:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que o producto em objecto está em
conformidade com o quanto previsto pelas seguintes derectrizes comunitárias, inclusive as últimas
modificações, e com a respectiva legislaçäo nacional de acolhimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU
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À

Queste elettropompe sono consigliate per pompare acqua pulita, acqua relativamente carica di
impurità (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) e liquidi chimicamente non aggressivi.
Il loro utilizzo è subordinato alle direttive delle legislazioni locali.

Prima dell'installazione e dell'utilizzo leggere attentamente le istruzioni di
seguito descritte.

La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità in caso di incidente o danno dovuti a
negligenza o alla mancata osservanza delle istruzioni descritte in questo opuscolo o in
condizioni diverse da quelle indicate in targa;
Declina altresì ogni responsabilità per danni causati da un uso improprio dell'elettropompa.
SICUREZZA

Prima di qualsiasi intervento di controllo o manutenzione, togliere tensione
all’impianto e staccare la spina dalla presa.

Le elettropompe sono conformi alle Direttive
comprese le ultime modifiche.
Prima dell'installazione, assicurarsi che la rete di alimentazione sia dotata di messa a terra e
conforme alle norme.
Durante il funzionamento il motore può essere caldo, porre attenzione.

Non sono adatte al pompaggio di liquidi infiammabili o ad operare in
ambienti con pericolo di esplosione.

Evitare il contatto tra l'alimentazione elettrica e il liquido da pompare.
In nessun caso l'elettropompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di alimentazione.
La norma EN 60335-2-41 prescrive che:
1) l'elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine non deve essere
utilizzata quando le persone sono nell'acqua e deve essere alimentata attraverso un interruttore differenziale,
la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
2) l'elettropompa destinata ad essere utilizzata nelle fontane per uso all'esterno, nei bacini da giardino ed in
luoghi similari deve essere alimentata attraverso un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di
funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
3) l'elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine o ad essere utilizzata
all'esterno deve essere dotata di un cavo di alimentazione in gomma non più leggero di "H07 RN-F"
(denominazione 245 IEC 66).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali
ridotte, o con una mancanza di esperienza e conoscenza, se non sono stati dati supervisione ed istruzione.
I bambini dovrebbero essere osservati in modo da assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
ISPEZIONE PRELIMINARE
Estrarre dall'imballo e verificarne l'integrità.

Verificare inoltre che i dati di targa corrispondano a quelli desiderati.
Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, segnalando la natura dei
difetti.
In caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla.

CONDIZIONI DI UTILIZZO
L'elettropompa dev'essere utilizzata nel rispetto delle seguenti condizioni:
Pressione max. di esercizio: 10 bar (6 bar fino a P2= 0.75 kW) (18 bar per IQ3000).
Temperatura max del liquido ammessa dalla normativa EN 60335-2-41: +35 C.
Temperatura max del liquido ammessa dai materiali: +90 °C (+60 °C per IP-IPS)   (+40 °C per i
modelli con la girante o altro componente a contatto con il liquido in materiale plastico). 
Variazione di tensione ammessa: 5% (nel caso di indicazione di un campo di valori nominali
sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
Livello di pressione acustica continuo equivalente nei posti di lavoro: [ 75 dB(A) per P2 fino a
2.2 kW] - [ 85 dB(A) per tutte le altre potenze P2].
Assicurarsi che la pompa lavori nel suo campo di funzionamento nominale.
INSTALLAZIONE
L'installazione è un'operazione che può risultare di una certa complessità.
Deve pertanto essere effettuata da installatori competenti e autorizzati.

Durante l'installazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate
dagli organi competenti e dettate dal buon senso.

La pompa (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) deve essere installata in posizione
orizzontale.In aspirazione il diametro del tubo non deve essere inferiore a quello della bocca della
pompa. Nel caso l'altezza di aspirazione superasse i 4 metri adottare un diametro superiore.
Il tubo deve presentare una leggera pendenza ascendente verso la bocca di aspirazione per evitare
la formazione di sacche d'aria.
Assicurarsi che il tubo sia a perfetta tenuta d'aria e sia immerso nel liquido da pompare per almeno
50 cm, onde evitare la formazione di vortici.

Il funzionamento con perdite in aspirazione può danneggiare la pompa.
Montare sempre una valvola di fondo all'estremità del tubo di aspirazione.

Il complesso eiettore va installato entro pozzi di diametro non inferiore ai 4”, 3” o 2” a seconda
del modello. Viene collegato al corpo pompa mediante due tubazioni con i diametri interni non
inferiori a quelli delle rispettive bocche.
Sulla bocca aspirante dell'eiettore deve essere sempre installata una valvola di fondo che deve essere
immersa nel liquido da pompare per almeno 50 cm onde evitare la formazione di vortici.
Il diametro del tubo di mandata condiziona la portata e la pressione disponibili ai punti di utilizzo.
Per le installazioni in cui vi siano elevate lunghezze delle tubazioni di mandata si possono ridurre le
perdite adottando un diametro più elevato di quello della bocca della pompa.
E' consigliabile installare una valvola di non ritorno dopo la bocca di mandata, sia per permettere
la manutenzione senza dover vuotare la tubazione premente, sia per evitare pericolosi colpi d'ariete
in caso di improvviso arresto della pompa.
Tale accorgimento diventa obbligatorio quando alla mandata vi sia una colonna d'acqua superiore
a 20 metri.
Prevedere degli ancoraggi per le tubazioni in modo che non si trasmettano sollecitazioni di alcun
genere alla pompa.
Nella posa delle tubazioni fare attenzione che guarnizioni o sbavature sporgenti all'interno non
riducano la sezione utile di passaggio del flusso.
Avvitare le tubazioni alle rispettive bocche senza eccessive forzature per non provocare danni.
COLLEGAMENTI ELETTRICI
Vengono consegnate pronte per il collegamento.

È cura dell'installatore effettuare il collegamento in maniera conforme 
alle norme vigenti nel paese di installazione.
Prima di effettuare i collegamenti assicurarsi che non vi sia tensione ai
capi dei conduttori di linea.

Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea.
Effettuare il collegamento (assicurandosi dell'esistenza di un efficace circuito di terra)
secondo lo schema riportato sotto il copribasetta o in targa.

Il conduttore di terra deve essere più lungo dei conduttori di fase e deve essere il primo ad essere
connesso durante il montaggio e l'ultimo ad essere staccato in fase di smontaggio.
Se l'elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere nella
rete di alimentazione un dispositivo che assicuri la disconnessione dalla rete con una
distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.
Se invece l'elettropompa è provvista di cavo di alimentazione e di spina, l'elettropompa
deve essere posta in modo che la spina sia accessibile.
Si raccomanda l'installazione di un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di
funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
Nelle pompe monofase fino a 1.5 kW il motore è protetto dai sovraccarichi mediante dispositivo
termico (salvamotore) inserito nell'avvolgimento.
I motori trifase devono essere protetti a cura dell'utente.

Nei motori trifase accertarsi che il senso di rotazione sia orario guardando la pompa dal lato
ventola motore; in caso contrario invertire due fasi.
Nei motori trifase (VMS, VMSE) il senso di rotazione può risultare invertito; in questo caso le prestazioni
sono sensibilmente inferiori a quelle nominali.
Per verificare l'esatto collegamento si procede come segue:
a) pompa da installare: avviando la pompa, per reazione, essa deve tendere a ruotare in senso
antiorario vista dall'alto;
b) pompa installata ed immersa nel fluido da pompare: rilevare con una pinza amperometrica
la corrente assorbita dalla pompa in funzionamento; se la rotazione è errata, si hanno dei valori
circa doppi di quelli indicati in targhetta.
Per invertire il verso di rotazione è sufficiente invertire tra loro due fasi.
ADESCAMENTO

Il funzionamento a secco della pompa causa danni alla tenuta meccanica.
Questa operazione si esegue attraverso il tappo di adescamento, riempendo il corpo

pompa (e anche la tubazione di aspirazione per le pompe non autoadescanti) con il liquido da pompare.
Ad operazione eseguita, riavvitare il tappo e far partire la pompa.

Se dopo una decina di minuti la pompa (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) non si fosse adescata, spegnerla e ripetere l'operazione.

L’adescamento deve essere ripetuto ogni qualvolta la pompa sia rimasta inoperante
per lunghi periodi o, per le pompe non autodescanti, quando sia entrata aria nel sistema.
MANUTENZIONE

Prima di ogni intervento, assicurarsi che la tensione sia staccata e non ci
siano possibilità di connessioni accidentali.

Riparare o far riparare la pompa da personale non autorizzato dalla Ditta Costruttrice significa
perdere la garanzia e operare con attrezzature insicure e potenzialmente pericolose.

Ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni e pericolo
per persone e/o cose.

Le pompe non richiedono alcuna manutenzione, purché siano prese le seguenti precauzioni:
Ove vi siano rischi di gelate svuotare la pompa avendo cura di riadescarla al successivo avviamento.
Verificare sovente che la valvola di fondo (valvola clapet per IPS) sia pulita.
Se la pompa deve rimanere inutilizzata per lungo tempo (esempio: periodo invernale), è consigliabile
svuotarla completamente, risciacquarla con acqua pulita e riporla in luogo asciutto.

Installare la pompa in luogo asciutto e ben ventilato. Quando l’elettropompa con grado di
protezione IPX5 è installata in un ambiente con alto grado di umidità e soprattutto se è
sottoposta ad un servizio intermittente, è necessario prevedere il regolare deflusso del liquido
di condensa che si forma all’interno del motore. Prima dell’avviamento è indispensabile togliere
i due tappi dei fori di scarico condensa previsti nella parte inferiore del motore, far defluire
l’eventuale condensa e poi richiudere i due fori. Fissare la pompa con appositi bulloni su
superfici piane e solide onde evitare vibrazioni. La pompa VMSE può essere installata sia in 
posizione verticale che orizzontale. Si consiglia l'installazione in posizione orizzontale.

I motori trifasi devono essere installati con un dispositivo di protezione magnetotermico la cui 
corrente di intervento deve essere scelta sulla base della corrente riportata sulla targa 
della pompa.
Se l’elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere un dispositivo 
che garantisca la disconessione completa dalla rete di alimentazione nelle condizioni della 
categoria di sovratensione III.

Eventuali perdite di lubrificante contenuto nella pompa non causano alcun
tipo di inquinamento del liquido pompato.
L'apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini
compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure

con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso l'intermediazione di una persona responsabile della loro
sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l'uso dell'apparecchio.
I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l'apparecchio.

2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU, 2011/65/EU

These pumps are recommended for pumping clean water, water with a moderate impurity load
(NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) and chemical ly non-aggressive f luids.
They must be used in compliance with local laws.

Before installation and use read the following instructions carefully.
The manufacturer declines all responsibility in the event of accident or damage

due to negligence or failure to observe the instructions described in this booklet or in
conditions that differ from those indicated on the rating plate.
It also declines all responsibility for damage caused by improper use of the water pump.
SAFETY

Before carrying out checks or doing any maintenance, clear the system by
disconnecting the voltage and unplug the pump from the socket.

The water pumps comply with the Directives
including the latest amendments.
Before installing the water pump, make sure that the power supply mains is earthed and complies
with regulations.
During operation the motor can get hot: be careful.

They are not suitable for pumping inflammable liquids or for operating in
places where there is danger of explosion.

Avoid contact between the power supply and the liquid to be pumped.
The water pump must never be lifted or transported by its supply cable.
The norm EN 60335-2-41 sets out what follows:
1) the pump used for cleaning and other swimming pool maintenance purposes should not be
used when there are people in the pool and
must be operated through a residual current device (RCD) with a rated residual operating current
not exceeding 30 mA.
2) the pump for outdoor fountains, garden ponds and similar places must be supplied through
a residual current device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30 mA.
3) for pumps meant to be used in swimming pools and pumps to be used for outdoor use the
supply cord should not be any lighter than "H07 RN-F" (245 IEC 66 denomination).
The appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
PRELIMINARY INSPECTION
Unpack and check that it is in perfect condition.

Also check that the data on the rating plate correspond to the required data.
If there is any problem contact the supplier immediately, specifying the type of
fault.
If there is any doubt about the safety of the machine, do not use it.

CONDITIONS OF USE
The following conditions must be observed when using the water pump:
Maximum operating pressure: 10 bar (6 bar up to P2= 0.75 kW) (18 bar x IQ3000).
Maximum liquid temperature allowed, as per norm EN 60335-2-41: +35 C
Maximum liquids temperature allowed for materials used: +90 °C (+60 °C for IP-IPS) (+40 °C for
models with plastic impeller or other plastic components that comes into contact with liquids)
Voltage variation allowed: 5% (if a field of nominal values is indicated, these are to be considered
as minimum/maximum values allowed)
Uniform and continous level of acoustic pressure: [ 75 dB(A) for P2 up to 2.2 kW] - [ 85 dB(A)
for any other P2]
Make sure that the pump works in its rated operation range
INSTALLATION
Installation can be a fairly complex operation.
It must therefore be carried out by competent and authorized installers.

During installation apply all safety regulations issued by the competent
authorities and use common sense at all times.

Install the pump in a dry and well-aired place.

The pump (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) must be installed in a horizontal
position.The suction diameter of the piping should be no less than the pump inlet diameter.
If the suction height is more than 4 metres, use a larger diameter.
The pipe must have a slight upward slope towards the suction inlet to avoid air getting trapped.
Make sure that the pipe is perfectly air-tight and that it is submerged at least 50 cm in the liquid
to be pumped in order to avoid the formation of eddies.

The pump can be damaged if it operates with leaks in the suction pipes.
A foot valve must always be fitted to the end of the suction tube.

The ejector unit should be installed in wells with diameter no less than 4", 3" or 2" according to
the model.
It is connected to the pump body by means of two pipes with internal diameters no less than the
internal diameters of the corresponding inlets and outlets.
A foot valve must always be fitted to the end of the ejector suction tube, submerged at least 50
cm in the liquid to be pumped in order to avoid the formation of eddies.
The flow rate and pressure available at the points of utilization depend on the diameter of the
delivery pipe.
For installations with very long delivery pipes, leaks may be reduced by using a diameter greater
than that of the pump outlet.
It is advisable to install a check valve after the pump delivery outlet so that maintenance can be
carried out without having to empty the delivery pipe and also to avoid water hammering if the
pump suddenly stops.
This is a necessary precaution when there is a water column of more than 20 metres on the
delivery side.
Pipes should be anchored so that no stress of any type is transmitted to the pump.
When laying the pipes ensure that protruding seals and burrs inside do not reduce the cross-
section required for passage of the flow.
Screw the pipes to the corresponding openings without forcing them in order not to cause damage.
ELECTRICAL CONNECTIONS
They are delivered ready to be connected.

It is the installer’s responsibility to perform the connections in compliance
with the regulations in force in the country of installation.
Make sure that there is no voltage at the line wire terminals before
connecting.

Check that the data on the rating plate corresponds to the rated line values.
Connect up the pump (making sure that there is an efficient earth circuit) according
to the diagram below the terminal box or on the identification plate.

The earth wire must be longer than the live wires, and must be the first wire to be connected
when the pump is being set up and the last to be disconnected during disassembly.
If a pump is not equipped with a supply cord and a plug, the power supply network
should include a cut-off device or system having a contact separation of at least 3 mm
in all poles. If a pump is provided with a supply cord and a plug, the pump must be
positioned so that the plug is accessible.
It is advisable to install a residual current device (RCD) with a rated residual operating current not
exceeding 30 mA.
A thermal overload cutout in the winding protects against voltage overload in the single-phase
pump motors up to 1.50 kW.
Three-phase motors must be protected by the user.

For three-phase motors, check that the rotation direction is clockwise by looking at the pump from
the fan side. If not, invert two of the phases.
For three-phase motors (VMS, VMSE) the rotation direction may be inverted; in this case performance
is much lower than the rated values.
In order to check whether the connection is correct, proceed as follows:
a) pump to be installed: when started up, the pump tends to rotate in an anticlockwise direction
seen from above;
b) pump installed and submerged in the fluid to be pumped: measure the current absorbed by
the pump when working using a snap-on ammeter; if the direction of the rotation is incorrect, the
values will be approximately double those indicated on the rating.
To invert the direction of rotation simply invert two of the phases.
PRIMING

Dry operation of the pump will damage the mechanical seal.
This operation is performed via the priming plug, by filling the pump casing (as well

as the suction pipe for no self-priming pumps) with the liquid to be pumped in.At the end of the
operation, screw the plug back on and start the pump.

If, after about ten minutes the pump (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) is still not primed, switch it off and repeat the operation.

Priming must be repeated whenever the pump has not been used for a long time or, for no self-
priming pumps, when air has entered in the system.
MAINTENANCE

Before doing anything, make sure that the pump is disconnected from the power
source and that there is no possibility of accidental connections.

Repair of the pump by personnel not authorized by the manufacturer will render the guarantee
null and void and will entail operating with potentially dangerous equipment.

Any tampering may lead to performance being reduced and danger to persons
and/or things.

The pumps do not require any maintenance as long as the following precautions are taken:
Where there is the risk of freezing, empty the pump and remember to re-prime when used again
Frequently check that the foot valve (check valve for IPS) is clean
If the pump is not going to be used for a long time (for example, in winter), it is advisable to empty
it completely, rinse it with clean water and store in a dry place

CAUTION!
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CAUTION!

CAUTION!CAUTION!

When an IP55 grade pump is installed in a humid environment, it is necessary to drain the
condensate that forms in the motor on a regular basis, especially if the pump is subject to only
intermittent use. Before starting the pump, remove the two condensate drainage plugs located
in the lower part of the motor and allow the condensate to drain. Subsequently, put the
condensate drainage plugs back in the holes. With the appropriate bolts secure the pump
to flat solid surfaces to avoid vibrations. The pump VMSE can be installed either vertically or
horizontally. Horizontal installation is recommended.

Three-phase motors should be installed with a thermal magnetic circuit breaker suitable for use 
with the current indicated on the pump data plate.
If the pump is not fitted with a power cable and plug, foresee the use of a device capable of 
ensuring the total disconnection of power in the event of category III over voltage.

The loss of any lubricant contained within the pump will not result in the contami-
nation of the pumped liquid.
The apparatus is not intended for use by people (children included) with reduced
physical, sensorial or mental capabilities, or by those lacking the required

experience or knowledge unless supervised or instructed in the use of the apparatus by a
person responsible for their safety. Children should be supervised in order to ensure that they
do not play with the apparatus.

CAUTION!

CAUTION!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Ces électropompes sont conseillées pour pomper des eaux propres, des eaux relativement chargées
d'impuretés (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) et des liquides chimiquement non agressifs.
Leur emploi est subordonné aux prescriptions des lois locales en vigueur.

Avant l'installation et l'utilisation, lire attentivement les instructions données
ci-après. Le Constructeur décline toute responsabilité en cas d’accident ou de

dommage causés par la négligence ou la non observation des instructions décrites dans
cette notice ou à l’utilisation dans des conditions différentes de celles qui sont indiquées
sur la plaque. Il décline également toute responsabilité pour les dommages causés par une
utilisation impropre de l'électropompe.
SECURITE

Avant toute intervention de contrôle ou d'entretien, couper l’alimentation
électrique de l’installation et débrancher la prise.

Les électropompes sont conformes aux Directives
2011/65/EU ainsi qu’aux dernières modifications. Avant l’installation, contrôler que le circuit
électrique soit équipé de mise à la terre et qu’il soit conforme aux normes en vigueur. Durant le
fonctionnement, le moteur peut être chaud, faire attention.

Elles ne sont pas adaptées au pompage de liquides inflammables ou pour
fonctionner dans des lieux présentant un risque d’explosion.

Eviter le contact entre l'alimentation électrique et le liquide à pomper.
En aucun cas l’électropompe ne doit être soulevée ou transportée par le câble d’alimentation.
La norme EN 60335-2-41 prescrit que:
1) l'électropompe destinée au nettoyage et à l'entretien des piscines ne doit pas être utilisée quand
les personnes sont dans l'eau et doit être alimentée au moyen d'un interrupteur différentiel, dont
le courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA.
2) l'électropompe destinée à être utilisée dans les fontaines d'extérieur, dans les bassins de jardins
ou autres lieux similaires doit être alimentée au moyen d'un interrupteur différentiel dont le
courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA
3) l'électropompe destinée au nettoyage et à l'entretien des piscines ou à être utilisée à l'extérieur
doit être munie d'un cable d'alimentation en caoutchouc d'un poids non inférieur à "H07 RN-F"
(dénomination 245 IEC 66)
CONTROLE PRELIMINAIRE
Extraire de l’emballage et en vérifier l’intégrité.

Vérifier par ailleurs que les données de la plaque correspondent aux caractéristiques
désirées.
En cas d’anomalie, contacter immédiatement le fournisseur en signalant la nature
des défauts.
En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas l’utiliser.

CONDITIONS D’UTILISATION
L’électropompe doit être util isée dans le respect des conditions suivantes:
Pression max. de fonctionnement: 10 bars (6 bars jusqu’à P2= 0.75 kW) (18 bars x IQ3000)
Température max du liquide admise par la norme EN 60335-2-41 : +35 C.
Température max du liquide tolérée par les matériaux : +90 °C (+60 °C pour IP-IPS) (+40 °C pour
les modèles avec roue ou autre composant au contact du liquide en matière plastique).
Variation de tension admise : 5% (en cas d'indication d'un secteur il faut entendre les valeurs
nominales comme les valeurs limite admises)
Niveau de pression acoustique continu équivalent dans les postes de travail : [ 75 dB(A) pour
P2 jusqu'à 2.2 kW] - [ 85 dB(A) pour toutes les autres puissances P2].
S’assurer que la pompe travaille dans les limites de sa gamme de fonctionnement nominale
INSTALLATION
L’installation est une opération qui peut se révéler relativement complexe.
Elle doit donc être effectuée par des installateurs compétents et autorisés.

Durant l’installation, observer toutes les dispositions de sécurité prévues
par les organismes compétents et dictées par le bon sens.

Installer la pompe dans un lieu sec et bien aéré.
Quand la pompe (IP55) est installée dans un lieu caractérisé par un taux d'humidité très élevé et surtout
si elle est soumise à un service intermittent, il est nécessaire de garantir l'écoulement du liquide
de condensation qui se forme à l'intérieur du moteur ; dans ce cas, il est indispensable qu'au
moment de la mise à marche de la pompe, d'ouvrir les deux trous de drainage du dit liquide de
condensation,  qui se trouvent dans la partie inférieure du moteur.
Fixer la pompe avec les boulons prévus à cet effet sur des surfaces planes et solides pour éviter
les vibrations. La pompe VMSE peut être installée aussi bien en position verticale qu’en position
horizontale. On conseille l'installation en position horizontale.
La pompe (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) doit être installée en position
horizontale. En aspiration, le diamètre du tuyau ne doit pas être inférieur à celui de la bride de
la pompe. Si la hauteur d’aspiration dépasse 4 mètres, adopter un diamètre supérieur. Le tuyau
doit présenter une légère pente ascendante vers la bride d’aspiration pour éviter la formation de
poches d’air. S’assurer que le tuyau est parfaitement étanche à l’air et immergé dans le liquide
à pomper d’au moins 50 cm afin d’éviter la formation de tourbillons.

Le fonctionnement de la pompe en présence de fuites dans le tuyau d’aspiration
endommage la pompe.

Monter toujours un clapet de pied à l’extrémité du tuyau d’aspiration.
Le groupe éjecteur doit être installé dans des puits ayant un diamètre non inférieur à 4", 3" ou
2", selon le modèle utilisé. Il doit être raccordé au corps pompe à l'aide de deux tuyaux dont le
diamètre interne ne doit pas être inférieur de celui de la bride correspondante. Sur l’orifice
d’aspiration de l’éjecteur, il faut monter dans tous les cas un clapet de pied qui doit être immergé
dans le liquide à pomper à au moins 50 cm de profondeur afin d’éviter la formation de tourbillons.
Le diamètre du tuyau de refoulement conditionne le débit et la pression disponibles aux points
de prélèvement. Pour les installations comprenant des longueurs élevées des tuyaux de refoulement,
on peut réduire les fuites en adoptant un diamètre plus élevé que celui de la bride de la pompe.
Il est conseillé d’installer un clapet anti-retour après la bride de refoulement, à la fois pour permettre
l'entretien sans devoir vider la tuyauterie foulante et pour éviter de dangereux coups de bélier
en cas d’arrêt brusque de la pompe. Cette précaution est obligatoire quand la colonne d’eau au
refoulement dépasse 20 mètres. Prévoir des ancrages pour les tuyauteries de manière à ce
qu’aucune sollicitation n’arrive à la pompe. Dans la pose des tuyaux, faire attention que les
garnitures ou des bavures en saillie à l’intérieur ne réduisent pas la section utile de passage du
liquide. Visser les tuyaux aux brides respectives sans trop forcer pour ne pas provoquer de dégâts.
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
Elles sont livrées prêtes pour le branchement

L’installateur est tenu d’effectuer le branchement dans le respect des
normes en vigueur dans le pays d’installation.
Avant d’effectuer les connexions, s’assurer qu’il n’y a pas de tension aux
extrémités des conducteurs du secteur.

Vérifier la correspondance entre les données de la plaque d’identification et les valeurs nominales
du secteur.

Effectuer le branchement (en s’assurant que le circuit dispose d’une mise à la terre
efficace) selon le schéma situé sous le couvercle de la barrette de connexion ou sur

la plaque d’identification
Le conducteur de mise à la terre doit être plus long que les conducteurs de phase et doit être
branché en premier durant le montage et débranché en dernier en phase de démontage
Si l'électropompe n'est pas pourvue d'un cable d'alimentation ni d'une prise, il faudra
prévoir dans le réseau d'alimentation un dispositif qui assure la déconnexion du
réseau; l'ouverture des contacts doit etre d'au moins 3 mm. Si au contraire
l'électropompe est pourvue d'un cable d'alimentatio et d'une prise, elle doit etre
placée de telle façon que la prise soit accessible.
Il est vivement conseillé d'installer un interrupteur différentiel, dont le courant différentiel de
fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA. Dans les pompes monophasées jusqu'à 1.5
kW le moteur est protégé contre les surcharges par un dispositif thermique (coupe-circuit) inséré
dans le bobinage.La protection des moteurs triphasés doit être prévue et installée par l’usager.
Dans les moteurs triphasés, s’assurer que la rotation s’effectue dans le sens des aiguilles d’une
montre avec la pompe vue du côté du ventilateur moteur; en cas contraire, intervertir deux phases.
Pour les moteurs triphasés (VMS, VMSE), le sens de rotation peut se révéler inversé; dans ce cas le
débit distribué est sensiblement inférieur par rapport au débit nominal.
Pour vérifier que le branchement est correct, procéder de la manière suivante:
a) pompe à installer: quand on met la pompe en marche, celle-ci doit, par réaction, tendre à
tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, si on la regarde depuis le haut;
b) pompe installée et immergée dans le fluide à pomper: relever avec une pince
ampèremétrique le courant absorbé par la pompe quand elle fonctionne; si la rotation est erronée,
on a des valeurs qui correspondent à environ le double de celles indiquées sur
Pour inverser le sens de rotation, il suffit d’invertir deux phases entre elles.
AMORÇAGE

Le fonctionnement à sec de la pompe endommage le joint d’étanchéité
mécanique

Cette opération s'effectue par l'intermédiaire d'un bouchon d'amorçage, en remplissant le corps
de la pompe (de même que les tuyaux d'aspiration pour les pompes non amorçantes) avec le
liquide à pomper.Une fois l’opération effectuée, revisser le bouchon et faire partir la pompe

Si après dix minutes environ, la pompe (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) ne s’est pas amorcée, l’arrêter et répéter l’opération.

L'amorçage doit être répété chaque fois que la pompe reste inactive pendant de longues périodes,
ou , pour ce qui concerne les pompes non amorçantes, quand de l'air est entré dans le système.
ENTRETIEN

Avant toute intervention, s’assurer que l’alimentation électrique est coupée
et qu’il n’y a pas de risque de connexions accidentelles.

Réparer ou faire réparer la pompe par du personnel non autorisé par le Constructeur
entraîne la perte de la garantie et signifie utiliser des équipements peu sûrs et
potentiellement dangereux.

Toute altération peut réduire les performances de la pompe et représenter
un danger pour les personnes et/ ou les choses.

Les pompes ne demandent aucun entretien à condition de prendre les précautions suivantes:
S’il y a risque de gel, vider la pompe en ayant soin de la réamorcer au démarrage successif
Vérifier souvent que le clapet de pied (clapet pour IPS) est propre.
Si la pompe doit rester inutilisée pendant longtemps (en hiver par exemple), il est conseillé de
la vider complètement, de la rincer avec de l’eau propre et de l’entreposer dans un lieu sec.

2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU, 

Diese Elektropumpen werden zum Pumpen von sauberem Wasser, von verhältnismäßig mit Unreinheiten
geladenem Wasser (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) und chemisch nicht aggressiven Flüssigkeiten empfohlen.
Ihre Benutzung ist den Verordnungen der örtlichen Gesetzgebungen unterworfen.

Vor Einbau und Gebrauch aufmerksam die folgend beschriebenen Anweisungen
durchlesen. Die Herstellerfirma lehnt jede Verantwortung bei Unfall oder Schaden

ab, der Unvorsichtigkeit oder Nicht-Beachtung der indieser Broschüre beschriebenen
Anweisungen oder Bedingungen zuzuschreiben ist, die sich von den auf dem Leistungsschild
angegebenen unterscheiden.
Sie lehnt ausserdem jede Verantwortung für Schäden ab, die durch einen unsachgemässen
Gebrauch der Elektropumpe verursacht werden.
SICHERHEIT

Vor jedem Kontroll- und Wartungseingriff die Spannung von der Anlage nehmen
und den Stecker aus der Dose ziehen.

Die Elektropumpen entsprechen den
einschließlich der neuesten Änderungen. Sich vor Einbau versichern, daß das Stromzuführungsnetz mit
Erdung und den Normen entsprechend ausgestattet ist. Während dem Betrieb kann der Motor heiß sein,
Vorsicht ist geboten.

Sie sind zum Pumpen von entzündbaren Flüssigkeiten oder für den Betrieb in
Umgebung mit Explosionsgefahr nicht geeignet.

Den Kontakt zwischen der elektrischen Speisung und der zu pumpender Flüssigkeit vermeiden.
Die Elektropumpe darf auf keinen Fall am Versorgungskabel gehalten oder transportiert werden.
Gemäss der Norm EN 60335-2-41 gilt Folgendes:
1) wenn die Elektropumpe arbeitet, bei der Reinigung oder anderen Arbeiten am Schwimmbad, dürfen
keine Personen im Wasser sein, sie sollte mit einem Überstromschutz ausgestattet sein, der gewährleistet,
dass die Stromstärke 30 A nicht überschreitet.
2) die in Brunnen, Garten-Teichen oder Ähnlichem eingesetzte Elektropumpe sollte mit einem
Überstromschutz ausgestattet sein, der gewährleistet, dass die Stromstärke 30 A nicht überschreitet.
3) für die Schwimmbad-Pumpe oder die in anderen Außenbereichen eingesetzte Pumpe darf das Kabel
nicht dünner sein als „H07 RN-F“ (Bezeichnung: 245 IEC 66).
VORINSPEKTION
Aus der Verpackung nehmen und die Vollständigkeit prüfen.

Ausserdem überprüfen, daß die Daten auf dem Leistungsschild mit den verlangten
übereinstimmen. Für jede Anomalie sofort mit dem Lieferanten Kontakt aufnehmen und
den Fehlertyp angeben.
Die Maschine nicht gebrauchen, falls es Zweifel an der Sicherheit gibt.

GEBRAUCHSBEDINGUNGEN
Die Elektropumpe muß unter Beachtung folgender Bedingungen gebraucht werden:
Max. Betriebsdruck: 10 bar (6 bar bis P2= 0.75 kW) (18 bar x IQ3000)
Max. Flüssigkeits-Temperatur gem. EN 60335-2-41: + 35 C
Max. Flüssigkeits-Temperatur: +90 °C (+60 °C für IP-IPS) (+40 °C für die Modelle mit
Plastik-Pumpenrad oder anderen Plastikteilen, die mit der Flüssigkeit in Berührung kommen). Zugelassene
Spannungsänderung: 5% (Für den Fall, es sind Werte angegeben, sind die genannten Werte als
Mindestwerte zu verstehen).
Dauergeräuschpegel bei den entsprechenden Einsätzen: [ 75 dB(A) für P2 bis 2.2 kW] - [ 85 dB(A) für
alle anderen P2 Spannungen].
Sich vergewissern, daß die Pumpe in ihrem Nennbetriebsfeld arbeitet
EINBAU
Der Einbau ist eine Arbeit von einer gewissen Kompliziertheit.
Er muß daher von berechtigten Fachinstallateuren durchgeführt werden.

Während dem Einbau alle Sicherheitsauflagen anwenden, die von den Fachorganen
ausgegeben werden und vom gesunden Menschenverstand diktiert werden.

Die Pumpe in einem trockenen und gut durchlüfteten Raum einbauen.
Wenn die Pumpe (IPX5) in einem feuchtigen Lokal installiert wird, und meistens mit Intermittenz,
es ist notwendig das Kondensat von innerem Motorteil zu entwaessern.
Wenn die Pumpe funktioniert, ist es unentbehrlich, dass die zwei Kondensatloecher im unterem Motorteil
offen sind.
Die Pumpe durch Verbolzung auf glatten und robusten Oberflächen befestigen, um Vibrationen zu
vermeiden. Die Pumpe VMSE kann sowohl in senkrechter als waagrechter Position installiert werden.
Die Installation in waagerechter Stellung wird empfohlen.
Die Pumpe (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY) muß in waagrechter Position installiert
werden. Im Einlass darf der Rohrdurchschnitt nicht kleiner als die Pumpenöffnung sein.
Im Fall daß die Einlasshöhe mehr als 4 Meter ist, einen grösseren Durchmesser benützen. 
Das Rohr muß eine leicht aufwärtsgehende Neigung zur Ansaugöffnung hin haben, um die Bildung von
Luftsäcken zu vermeiden.
Sich vergewissern, daß das Rohr vollkommen luftdicht und in die zu pumpende Flüssigkeit für mindestens
50 cm eingetaucht ist, um die Bildung von Wasserwirbeln zu vermeiden.

Der Betrieb der Pumpe mit Undichtigkeiten im Ansaugrohr kann Schaden an der Pumpe
selbst verursachen.

Immer ein Bodenventil am Ende des Ansaugrohrs montieren.
Die Ejektoreinheit muss je nach Modell in Schächte mit einem Durchmesser nicht unter 4”, 3” oder 2”
installiert werden.
Sie wird mit zwei Rohrleitungen an den Pumpenkörper angeschlossen, deren Innendurchmesser nicht
kleiner als jener der jeweiligen Öffnungen sein darf.
Auf der Ansaugöffnung des Ejektors muß immer ein Bodenventil installiert werden, das mindestens 50
cm in die zu pumpende Flüssigkeit eingetaucht sein muß, um Bildung von Wasserwirbeln zu vermeiden.
Der Durchmesser des Ausgussrohres bedingt die zur Verfügung stehende Leistung und den Druck an den
Gebrauchspunkten.
Bei den Installationen, wo man eine erhebliche Länge der Ausgusssrohre hat, können die Verluste
vermindert werden durch Gebrauch eines grösseren Durchmessers als der der Pumpenöffnung.
Es empfiehlt sich, ein Rückschlagventil nach der Auslassöffnung einzubauen, sowohl um die Wartung zu
ermöglichen, ohne die drückende Rohrleitung entleeren zu müssen, als auch um gefährliche Druckstösse
im Fall von plötzlichem Halt der Pumpe zu vermeiden.  Dieses Mittel wird obligatorisch, wenn man beim
Auslass eine Wassersäule hat, die höher als 20 Meter ist.
Verankerungen der Rohre vorsehen, so daß keine Belastungen auf die Pumpe übertragen werden.
Bei der Verlegung der Rohrleitungen darauf achten, daß Dichtungen oder innen hervorstehende Ränder
nicht den Nutzschnitt des Durchflusses vermindern.
Die Leitungen mit den entsprechenden Öffnungen ohne zu große Kraftanwendung verschrauben, um
keine Schäden hervorzurufen.
ELEKTRO-ANSCHLÜSSE
Sie werden fertig für den  Anschluss geliefert

Der Installateur muß die Anschlüsse in Übereinstimmung mit den geltenden
Normen des Einbaulandes ausführen.
Vor Ausführung der Anschlüsse sich vergewissern, daß an den Enden der
Linienleitungen keine Spannung vorhanden ist.

Überprüfen, daß die Angaben auf dem Leistungsschild und der Nennwert der Linie übereinstimmen
Den Anschluss (sich versichern, daß ein wirksamer Erdungskreis besteht) nach dem Plan
unter der Klemmbrettabdeckung oder auf dem Schild durchführen

Der Erdleiter muss länger als die Phasenleiter sein und muss während der Montage als erster angeschlossen
und als letzter während der Demontage abgetrennt werden
Ist die Elektropumpe nicht mit einem Kabel und Stecker ausgestattet, sollte im
Stromversorgungsnetz eine Vorrichtung sein, die das Abschalten vom Netz sicherstellt, dabei
sollten die Öffnungen für die Kontakte einen Mindestabstand von 3 mm haben.
Verfügt die Pumpe jedoch über Kabel und Stecker, muss sie so installiert werden, dass der
Stecker zugänglich ist.
Es empfiehlt sich der Einbau eines Differentialschalters zur Regelung der Stromstärke, die nicht über 30 A sein
darf.Bei den Einphasenpumpen bis zu 1.50 kW ist der Motor vor Überlastungen durch eine thermische Einrichtung
(Motorschutz), in die Wicklung eingebaut, geschützt
Die Dreiphasenmotore müssen vom Verbraucher geschützt werden. Sich bei den Dreiphasenmotoren vergewissern,
daß die Drehrichtung im Uhrzeigersinn ist, wenn man die Pumpe von der Seite des Motorlaufrads betrachtet; im
gegenteiligen Fall die zwei Phasen umpolen.
Bei den Dreiphasenmotoren (VMS, VMSE) kann die Drehrichtung umgekehrt sein; in diesem Fall sind die Leistungen
wesentlich niedriger als die Nennleistungen. Zur Überprüfung des korrekten Anschlusses wie folgt vorgehen:
a) die Pumpe muss installiert werden: wenn sie angelassen wird, neigt sie, von oben gesehen, durch
Reaktion zur Drehung nach rechts;
b) die Pumpe ist installiert und in die zu pumpende Flüssigkeit getaucht: mit einem
Zangenstrommesser den von der in Betrieb stehenden Pumpe entnommenen Strom messen; ist die
Drehung falsch, erhält man im Vergleich zu den Daten auf dem Schild fast doppel. 
Zum Umkehren der Drehrichtung genügt es, die zwei Phasen untereinander umzupolen.
FÜLLEN

Der Trockenbetrieb der Pumpe verursacht Schäden an der mechanischen
Dichtung

Über den Füllpfropfen wird der Pumpenkörper (und auch die Ansaugleitung bei den sich nicht selbstfüllenden
Pumpen) mit der zu pumpenden Flüssigkeit gefüllt.Nach Ausführung den Pfropfen wieder aufschrauben
und die Pumpe anlaufen lassen

Falls die Pumpe nach ungefähr 10 Minuten (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) nicht ang efüllt hat, ausschalten und das Verfahren wiederholen.

Der Füllvorgang muß jedes Mal wiederholt werden, wenn die Pumpe für längere Ziet nicht in Betrieb
war oder, bei den sich nicht selbtfüllenden Pumpen, wenn Luft in das System gelangt ist.
WARTUNG

Sich vor jedem Eingriff vergewissern, daß die Spannung abgeschaltet ist und
daß es keine Möglichkeiten zufälliger Verbindungen gibt.

Die Pumpe zu reparieren und von Personal reparieren zu lassen, das nicht von der Herstellerfirma
bevollmächtigt ist, bedeutet, die Garantie zu verlieren und unter unsicheren und potentiell
gefährlichen Bedingungen zu arbeiten

Jede Beschädigung der Pumpe führt zu Leistungsverlüsten und erzeugt Gefahr
für Personen und/oder Gegenstände.

Die Pumpen verlangen keine Wartung, falls die folgenden Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden:
Bei Frostgefahr die Pumpe entleeren und beim nächsten Anlassen wieder anfüllen lassen
Oft prüfen, daß das  Bodenventil (Rückschlagventil fuer IPS) sauber ist
Wenn die Pumpe langeZeit nicht gebraucht wird (Beispiel: Winterzeit), ist es empfehlenswert, sie vollkommen zu
entleeren, mit sauberem Wasser auszuspülen und sie in einem trockenen Raum unterzubringen

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG!

2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU, 2011/65/EU

Estas bombas son aconsejadas para bombear agua limpia, aguas con moderada carga de impurezas
(NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) y líquidos químicamente no agresivos.
La utilización de la bomba está subordinada a las directrices de la legislación local.

Antes de instalar y utilizar la bomba leer con atención las siguientes
instrucciones.

El Fabricante declina toda responsabilidad en caso de incidentes o daños debidos a
negligencia o incumplimiento de las instrucciones descritas en este folleto o debido
a la utilización en condiciones distintas a las indicadas en la placa.También declina
toda responsabilidad por los daños causados por un uso impropio de la electrobomba.
SEGURIDAD

Antes de realizar cualquier control o mantenimiento, cortar la tensión de
la instalación y desconectar el enchufe de la toma.

Las electrobombas cumplen las Directrices
 incluidas las últimas modificaciones.
Previa instalación, asegurarse que la red de alimentación tenga conexión a tierra conforme a la
normativa.
Durante el funcionamiento el motor puede calentarse, preste la debida atención.

No son adecuadas para el bombeo de líquidos inflamables o para funcionar
en locales donde exista peligro de explosión.

Evitar el contacto entre la alimentación eléctrica y el líquido por bombear.
En ningún caso la electrobomba debe ser sostenida o transportada por el cable de alimentación.
La norma EN 60335-2-41 dispone:
1) la electrobomba para usos de limpieza u otras tareas de mantenimiento de piscinas no debe
ser puesta en funcionamiento mientras haya personas en el agua y debe estar alimentada por
medio de un interruptor diferencial, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea
superior a 30 mA.
2) la electrobomba para usos en fuentes al exterior, en estanques de jardines o usos similares
debe estar alimentada por medio de un interruptor diferencial, cuya corriente diferencial de
funcionamiento nominal no sea superior a 30 mA.
3) la electrobomba para usos de limpieza u otras tareas de mantenimiento de piscinas o para
usos en exteriores debe estar provista de un cable de alimentación de goma no más liviano que
“HO7 RN-F” (denominación 245 IEC 66).
INSPECCION PRELIMINAR
Extraer de la caja y verificar la integridad de la misma.

También verifique que los datos de la placa correspondan a las características
deseadas.
Ante cualquier anomalía contacte inmediatamente con el proveedor indicando
el tipo de defecto encontrado.
No utilice la máquina si tiene dudas sobre la seguridad de la misma.

CONDICIONES DE EMPLEO
La electrobomba debe utilizarse respetando las siguientes condiciones:
Presión máxima de funcionamiento: 10 bar (6 bar hasta P2= 0.75 kW) (18 bar x IQ3000)
Temperatura máxima del líquido admitida por las normas EN 60335-2-41: +35
Temperatura máxima del líquido: +90 °C (+60 °C por IP-IPS) (+40 °C en el caso de modelos  
con rotor u otros componentes de plástico, que entran en contacto con el líquido).
Variación de tensión admitida: 5% (en el caso que sea indicada una gama de valores nominales,
éstos deben considerarse como valores min/max admitidos).
Nivel de presión acústica continuo equivalente en los lugares de trabajo: [ 75 dB (A) para P2 de
hasta 2.2 kW] – [ 85 dB (A) para las demás potencias P2].
Asegurarse de que la bomba trabaje en el campo de funcionamiento nominal.
INSTALACION
La instalación es una operación que puede resultar algo compleja.
Por lo tanto debe ser realizada por instaladores competentes y autorizados.

Durante la instalación aplicar todas las disposiciones de seguridad emanadas
por los organismos competentes y dictadas por el sentido común.

Instalar la bomba en un lugar seco y bien ventilado.
Fijar la bomba con las tuercas específicas sobre una superficie plana y sólida con el fin de evitar
vibraciones. La bomba VMSE puede ser instalada tanto en posición vertical como horizontal.
Se aconseja la instalación en posición horizontal. La bomba (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
 IL, ILR, UTILITY) debe instalarse en posición horizontal. En aspiración el diámetro del tubo no
debe ser inferior al diámetro de la boca de la bomba. En el caso en que la altura de aspiración
supere los 4 metros adoptar un diámetro superior. El tubo debe presentar una ligera inclinación
ascendente hacia la boca de aspiración para evitar la formación de burbujas de aire. Asegurarse
que el tubo esté completamente sellado contra el aire y que permanezca sumergido en el líquido
que debe bombear al menos 50 cm, con la finalidad de evitar la formación de remolinos. El
funcionamiento con pérdidas en aspiración puede dañar la bomba. Montar siempre una válvula
de fondo en el estremo del tubo de aspiración. El grupo eyector debe ser instalado en pozos de
diámetro no inferior a 4", 3" o 2" según el modelo. Se conecta al cuerpo bomba mediante tuberías
con díametros internos no inferiores a los de las respectivas bocas. En la boca aspirante del
eyector se debe instalar siempre una válvula de fondo y debe estar sumergida en el líquido a
bombear por lo menos 50 cm con el fin de evitar la formación de remolinos. El diámetro del tubo
de impulsión condiciona el caudal y la presión disponibles en los puntos de utilización. En aquellas
instalaciones en que haya una longitud elevada de la tubería de impulsión se pueden reducir las
pérdidas adoptando un diámetro mayor que el de la boca de la bomba. Es aconsejable instalar
una válvula antiretorno después de la boca de impulsión, tanto para permitir la mantenimiento
sin tener que vaciar la tubería de impulsión, como para evitar golpes de ariete peligrosos en caso
de una parada improvisa de la bomba. Esta precaución es obligatoria cuando haya en la impulsión
una columna de agua superior a 20 metros. Prever algún tipo de fijación para las tuberías de
forma que no se trasmita ningún tipo de esfuerzo sobre la bomba. En la colocación de la tubería
prestar atención para que no haya ningún tipo de rebaba o empacadura que reduzca la sección
útil de paso del fluido.
Enroscar las tuberías en las respectivas bocas sin forzar demasiado para evitar daños.
CONEXIONES ELECTRICAS
Se entregan listas para ser conectadas.

Es precaución del instalador efectuar la conexión respetando las normas
vigentes en el país de instalación.
Antes de efectuar la conexión asegurarse que no haya tensión en los cables
de alimentación.

Verificar la correspondencia entre los datos de la placa y los valores nominales de la linea
Efectuar la conexión (asegurandose que exista una eficaz toma de tierra) según el
esquema indicado en el interior de la tapa de bornes o en la placa.

El conductor de tierra tiene que ser más largo que los conductores de fase y tiene que ser el
primero a ser conectado durante el montaje y el último a ser desconectado durante el desmontaje
Si la electrobomba no está provista de un cable de alimentación y enchufe, prever la
instalación en la red de alimentación de un dispositivo que garantice la desconexión
de la red con una distancia de desconexión de los contactos de por lo menos 3 mm.
Si, en cambio, la electrobomba está equipada con un cable de alimentación y enchufe,
debe ser ubicada en modo tal que se pueda acceder facilmente al enchufe.
Se recomienda la instalación de un interruptor diferencial cuya corriente diferencial de
funcionamiento nominal no sea superior a 30 mA.
En las bombas monofásicas hasta 1.5 kW el motor está protegido de las sobrecargas mediante
un dispositivo térmico (salvamotor) insertado en el bobinado
Los motores trifásicos deben llevar una protección que será responsabilidad del utilizador
En los motores trifásicos asegurarse de que el sentido de rotación sea en el sentido de las agujas
del reloj mirando la bomba desde el lado del ventilador; en caso contrario invertir dos fases.
En las bombas trifásicas (VMS, VMSE), el sentido de rotación puede estar invertido; en este caso el
rendimiento es inferior al nominal
Para verificar la conexión correcta proceda de la siguiente manera:
a) bomba a instalar: al poner en marcha la bomba, por reacción, esta tiende a girar hacia la
izquierda, observándola desde arriba;
b) bomba instalada y sumergida en el fluido a bombear: mida con una pinza amperimétrica
la corriente absorbida por la bomba en funcionamiento; si la rotación es incorrecta, los valores
serán el doble aproximadamente de los indicados en la placa.
Para invertir el sentido de rotación es suficiente invertir dos fases entre sí.
CEBADO

El funcionamiento en seco de la bomba causa daños al sello mecánico.
Esta operación se realiza a través del tapón de cebado, rellenando la bomba

(y también los tubos de aspiración para las bombas sin cebado automático) con el líquido que
se desea bombear. Finalizada la operación, roscar el tapón y encender la bomba.

Si pasados unos diez minutos la bomba (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET,
IL, ILR, UTILITY) no se hubiera cebado, apáguela y repita el procedimiento.

El cebado debe repetirse cada vez que la bomba quede sin funcionar durante largos períodos o en
el caso de bombas sin cebado automático, cuando haya entrado aire en el sistema.
MANTENIMIENTO

Antes de cualquier operación, asegurarse que la tensión esté desconectada
y que no haya posibilidad de conexiones accidentales.

Reparar o hacer reparar la bomba a personal no autorizado por el Fabricante significa
perder la garantía y correr el peligro de operar con un aparato inseguro y potencialmente
peligroso.

Cada modificación puede hacer disminuir el rendimiento y resultar peligroso
para las personas y/o cosas.

Las bombas no requieren ningún mantenimiento siempre que se tomen las siguientes precauciones
Cuando exista el riesgo de heladas vacíe la bomba, recordándose de cebarla antes de volverla a poner
en marcha. Verifique periódicamente que la válvula de fondo (válvula de retención por IPS) esté
limpia. Si la bomba debe permanecer inutilizada durante un largo periodo (por ejemplo: el invierno),
es aconsejable vaciarla completamente, limpiarla con agua y guardarla en un lugar seco.
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Estas electrobombas são aconselhadas para bombear água limpa, água relativamente carregada
de impurezas (NCO, PRO-NCO, ICH, ICFL) e líquidos quimicamente não agressivos.
A sua utilização fica subordinada às directrizes das legislações locais.

Antes da instalação e do uso, ler atentamente as instruções dadas a seguir.
O Fabricante declina qualquer responsabilidade por acidentes ou danos

causados por negligência ou não cumprimento das instruções descritas neste folheto
ou em condições diferentes das indicadas na plaqueta. Declina também qualquer
responsabilidade por danos provocados por uma utilização imprópria da bomba eléctrica.
SEGURANÇA

Antes de efectuar qualquer operação de controlo ou de manutenção, desligue
o fornecimento de energia à bomba e tire a ficha da tomada de corrente.

As bombas eléctricas estão em conformidade com as Directivas
incluindo as mais recentes modificações. Antes da instalação, certificar-

se de que a rede de alimentação possua ligação à terra e em conformidade com as normas.
O motor pode ficar quente durante o funcionamento da bomba; tome cuidado.

Não são apropriadas para o bombeamento de líquidos inflamáveis ou para
operar em ambientes com perigo de explosão.

Evitar o contacto entre a alimentação eléctrica e o líquido a ser bombeado.
É terminantemente proibido segurar ou transportar a bomba pelo cabo de alimentação.
De acordo com a norma EN 60335-2-41:
1) a bomba destinata à limpeza e outras operações de manutenção de piscinas não deve ser
utilizada quando houver pessoas na água e deve ser alimentada com um interruptor diferencial,
cuja corrente diferencial de funcionamento nominal não seja superior a 30 mA.
2) a bomba destinada para uso em fontes externas, nos jardins e lugares semelhantes, deve ser
alimentada com um interruptor diferencial, cuja corrente diferencial de funcionamento nominal
não seja superior a 30 mA.
3) a bomba destinata à limpeza e outras operações de manutenção de piscinas ou para uso externo
deve possuir um cabo de alimentação de borracha não mais leve que "H07 RN-F" (denominação
245 IEC 66).
INSPECÇÃO PRELIMINAR
Retirar da embalagem e verificar a integridade.

Verifique também se os dados da plaqueta de características correspondem aos
parâmetros desejados. Caso exista qualquer irregularidade, contacte de imediato o
fornecedor, assinalando a natureza dos defeitos.
Se tiver dúvidas a respeito
da segurança da máquina, não a utilize.

CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO
A bomba eléctrica deve ser utilizada nas seguintes condições:
Pressão máx. de exercício: 10 bar (6 bar até P2= 0.75 kW) (18 bar x IQ3000).
Temperatura máx. do líquido admitida pela normativa EN 60335-2-41: +35 C.
Temperatura máx. do líquido: +90 °C (+60 °C x IP-IPS) (+40 °C para os modelos com rotor
ou outro componente a contato com os líquido em plástico).
Variação de tensão admitida: 5% (no caso de indicação de um campo de valores nominais,
representa os valores limites admitidos).
Nível de pressão acústica contínuo equivalente nos locais de trabalho: [ 75 dB(A) para P2 até
2.2 kW] - [ 85 dB(A) para todas as outras potências P2].
Certifique-se de que a bomba trabalhe na faixa de funcionamento nominal.
INSTALAÇÃO
A instalação é uma operação que pode apresentar algumas dificuldades.
Pelo que deve ser efectuada por instaladores competentes e autorizados.

Durante a instalação, aplique todas as disposições de segurança promulgadas
pelas autoridades competentes e todas as normas derivadas do bom senso.

Instale a bomba num local seco e bem ventilado. Fixe a bomba utilizando os parafusos fornecidos
para esta finalidade em superfícies planas e sólidas a fim de evitar vibrações. A bomba VMSE
pode ser instalada tanto na posição vertical quanto na posição horizontal. Recomenda-se a
instalação na posição horizontal. A bomba (IPS, JS, JSE, JET, JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY)
deve ser instalada na posição horizontal. Na sucção, o diâmetro do tubo não deve ser inferior ao
diâmetro da embocadura da bomba. Se a altura de sucção superar 4 metros, adopte um diâmetro
superior. O tubo deve haver uma leve inclinação ascendente em direcção à embocadura de sucção
para evitar a formação de bolsas de ar.  Certifique-se de que o tubo seja perfeitamente estanque
ao ar e que esteja mergulhado no líquido a bombear por pelo menos 50 cm. Isto evitará a formação
de turbilhões.

O funcionamento com perdas na sucção pode causar danos à bomba. Sempre monte
uma válvula de fundo na extremidade do tubo de sucção.

O conjunto ejector deve ser instalado dentro de poços de diâmetro não inferior a 4", 3" ou 2"
segundo o modelo. É ligado com o corpo da bomba mediante duas tubagens com os diâmetros
internos não inferiores àqueles dos respectivos orifícios Na embocadura de sucção do ejector é
sempre preciso instalar uma válvula de fundo que deve ficar mergulhada no líquido a bombear
por pelo menos 50 cm. O diâmetro do tubo de remessa determina o caudal e a pressão disponíveis
nos pontos de utilização. Para as instalações onde as tubagens de remessa sejam muito compridas,
épossível reduzir as perdas com a adopção de um diâmetro maior do que o diâmetro da embocadura
da bomba. Aconselha-se a instalar uma válvula de não retorno depois da embocadura de remessa,
quer para permitir a manutenção sem que seja necessário esvaziar a tubagem, quer para evitar
os perigosos golpes de aríete em caso de interrupção repentina do funcionament. Este cuidado
torna-se obrigatório quando, na remessa, existir uma coluna de água com altura superior a 20
metros. Providencie fixações para as tubagens para que não transmitam nenhum tipo de solicitação
à bomba. Durante a colocação das tubagens, preste atenção para que as juntas de estanqueidade
ou as rebarbas salientes internas não reduzam a secção útil de passagem do fluxo.
Atarraxe as tubagens nos respectivos bocais sem forçar excessivamente para não provocar danos.
LIGAÇÕES ELÉCTRICAS
São entregues prontas para a ligação.

O instalador é responsável por efectuar a ligação eléctrica em conformidade
com as normas vigentes no país onde o equipamento será instalado.
Antes de fazer as ligações, certifique-se de que não exista tensão nas
pontas dos condutores de linha.

Verifique se os dados contidos na plaqueta de características correspondem aos valores nominais
da rede eléctrica.

Faça a ligação (certificando-se de que a instalação possua um circuito de ligação à
terra eficaz) seguindo o esquema indicado na tampa inferior ou na plaqueta de
identificação.

O condutor de terra deve ser mais longo do que os condutores de fase, devendo ser o primeiro
a ser ligado durante a montagem e o último a ser desligado durante a desmontagem.
Se a bomba não possuir cabo de alimentação e tomada, providenciar para a rede de
alimentação um dispositivo que assegure o desligamento da rede com uma distância
de abertura dos contatos de pelo menos 3 mm. Se, ao contrário, a bomba possui cabo
de alimentação e tomada, deve ser colocada de modo que a tomada fique acessível.
É aconselhável a instalação de um interruptor diferencial, cuja corrente diferencial de funcionamento
nominal não seja superior a 30 mA. Nas bombas monofásicas de até 1.50 kW, o motor é protegido
contra sobrecargas por intermédio de um dispositivo térmico (disjuntor) instalado no enrolamento.
O utente é responsável por efectuar a protecção dos motores trifásicos. Nos motores trifásicos,
certifique-se de que o sentido de rotação seja horário se a bomba for vista do lado da ventoinha;
caso contrário, inverta duas fases.
Nas motores trifásicos (VMS, VMSE), o sentido de rotação pode se apresentar invertido; neste caso,
o rendimento da bomba será sensivelmente inferior ao nominal.
Para verificar se a ligação foi feita correctamenete, siga estas instruções:
a) bomba a instalar: ligando a bomba, por reacção, esta deve apresentar a tendência a rodar
no sentido anti-horário se observada de cima;
b) bomba instalada: e mergulhada no fluido a bombear: meça com um alicate amperométrico
a corrente absorvida pela bomba durante o seu funcionamento; se a rotação for errada, os valores
lidos serão cerca do dobro dos indicados na placa de características.
Para inverter o sentido de rotação, basta inverter a ligação de duas das fases.
ESCORVA

A bomba não deve funcionar a seco, pois esta situação provoca danos à
vedação mecânica.

Esta operação deve ser feita através da tampa de escorva, enchendo o corpo da bomba (e também
os tubos de aspiração para as bombas não autoescorvantes) com o líquido a ser bombeado.No
final da operação, torne a atarraxar a tampa e dê partida na bomba.

Se a escorva não for obtida após cerca de dez minutos (IPS, JS, JSE, JET, 
JDI, MULTIJET, IL, ILR, UTILITY), desligue a bomba e repita a operação.

A escorva deve ser repetida sempre que a bomba ficar parada por longos períodos, ou para as
bombas não autoescorvantes, quando entra ar no sistema.
MANUTENÇÃO

Antes de efectuar qualquer operação, certifique-se de que a tensão esteja
desligada e de que não exista a possibilidade de conexões acidentais.

Consertar ou fazer com que a bomba seja reparada por técnicos não autorizados pelo
Fabricante comporta a perda de validade da garantia e a possibilidade de trabalhar
com equipamentos inseguros e potencialmente perigosos.

Qualquer alteração poderá levar à diminuição do rendimento e criar riscos
para as pessoas e/ou objectos.

As bombas não necessitam de nenhuma manutenção, desde que algumas precauções sejam
tomadas. Quando existir o risco de geadas, esvazie a bomba e não se esqueça de fazer a escorva
antes de a utilizar. Verifique com frequência se a válvula de fundo (válvula de não retorno por
IPS) está limpa. Se a bomba não for utilizada por muito tempo (exemplo: durante o inverno),
aconselha-se a esvaziá-la completamente, enxaguá-la com água limpa e guardá-la num local seco
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 Преди всяка операция се уверете, че помпата е изключена от захранването и че 
няма възможност за неволното му включване. Ремонтът на помпата от персо-
нал, който не е оторизиран от производителя, ще направи гаранцията нищожна 
и ще доведе до работа с потенциално опасно оборудване.

ВНИМАНИЕ!  Всяка намеса може да влоши работата на помпата и да създаде опасност 
за хората и / или предмети.

Помпите не изискват никаква поддръжка, стига да се вземат следните предпазни мерки: когато 
има риск от замръзване, изпразнете помпата и не забравяйте я напълните отново при повторна 
употреба Често проверявайте дали крачният клапан (контролен клапан за IPS) е чист. Ако пом-
пата няма да се използва дълго време (например през зимата), препоръчително е да я изпраз-
нете напълно, да я изплакнете с чиста вода и да съхранявате на сухо място.

ВНИМАНИЕ!  Загубата на всяка смазка, съдържаща се в помпата, няма да доведе до замър-
сяване на изпомпваната течност.

ВНИМАНИЕ!  Апаратът не е предназначен за използване от хора (включително деца) с нама-
лени физически, сензорни или умствени способности или от такива, които нямат необходимите 
опит или знания, освен ако не се контролира или инструктира при използването на апарата от 
лице, отговорно за тяхната безопасност. Децата трябва да бъдат контролирани, за да се гаран-
тира, че те не играят с апарата. 

PLURI TECH

IlThis manual covers only the operation aspects of the PLURI TECH pump; for 
safety instructions and further information please refer to the full instruction 
manual supplied.

GENERAL INFORMATION

The PLURI TECH is a submersible  multi-stage electric waterpump with automatic operation, 
suitable for use in clear water without any suspended particles and at a max liquid temp of 40 
°C.

The pump operates (stop/start) automatically on demand, controlled by an internal electronic 
circuit and a valve on the delivery outlet.

The electronic system protects the pump dry running and seizure due to long periods of in-
activity.

OPERATION

On initial connection, the pump will run automatically for about 10 seconds to evaluate the 
system even if the outlet taps are closed and will continue to run if taps are open.  When the 
taps are closed or the demand for water is less than 3 litres/min, the pump will stop after a 
delay of approximately 10 seconds.

After the initial connection, the pump will start whenever the opening of a tap allows the 
system pressure to drop below 1.5 bar. 

Please note that the start and stop pressure is not adjustable.

The maximum vertical distance between the pump and the highest outlet point (tap) is 10 m.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

☛ For optimum performance it is recommended that an expansion vessel of 3 li-
tres minimum is installed between the pump and the first outlet and its pressu-
re set to 1.2 bar.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.

Do not install a non-return valve on the delivery pipe.

Exceeding this limit will prevent the system from operating correctly.
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